فرانگشتاین 


ترجمه: أ بشاررافع 


MARY SHELLEY 


FRANKENSTEIN 


لم 
Sh545f‏ ی 


مکتبة سماہ 


ج أياة اله العخلمى 


` Frankenstein 
فرانکشتاین‎ 


MARY SHELLEY 
ماري شیلې‎ 


Retold by Deborah Tempest 
إعادة الصياغة: ديبورا تمبست‎ 


ترجمة: أ. بشار منيب رافع 


تاليف: ماري شيلي 

ترجمة:1. بشار متيب رافع 

اللبعة الأولی: ۷١٠۲ء‏ .. 

عدد النسخ: ٠٠٠١‏ نستخة. 
الإخراج الفني وتصميم الغلاف: فيصل حفيان 
جميع العمليات الفنية والطباعية تنت به 


دار ومؤسسة رسلان للطباعة والنشروالتوزيع 
ن ا جفوفان 


يطلب الكتاب على العنوان التالي 


دارومؤسسة رسلان 
للطباعة والنشر والتوزيع 
صوریا۔ دمشق۔ جرمانا 
هاتف: ۰٦۲۷۰٦1۰‏ تلفاڪس:؛ OTA:‏ 


ص.ب: ۲۵۹ جرمانا 


Contes الفهرس‎ 


Introduction 


The First Letter .. 8 

Chapter.l1 Young Frankenstein .11 
Chapter 2 . Frankenstein Creates Life. .19 
Chapter 3 William Is Dead........:..... 31 
Chapter 4 Frankenstein Finds the Monster... ..37 
Chapter 5 The Monsters SIOrY......... .41 


Chapter 6 The Monster Wants a Wife .. 
Chapter 7 Frankenstein in England 
Chapter 8 Another Murder........... 
Chapter 9:.-Frankenstein in Prison... 
Chapter.10 Back in Switzerland. 
Chaptér 11 Elizabeth,................. 
Chapter’!1]2 The End of the Monster... 
The Last LEER SDAA 


AD E SR ARS E E E E e مقدمة‎ 
Rr EK e) A یھ ر‎ . ٠ . . الرسالة الأولى‎ 
4و ووو ل‎ a +» ء٠‎ » الفصل الأول؛ فرانكشتاين الشابه‎ 
NR E RSS ء٠‎ ٠ ٠ . ٠ الفصل الثالي: فرانكشتاين يخلق حياة‎ 
LS SE SR A E E r الفصل الثالك؛ موت ويديام‎ 
EE AR O a الفصل الرابع: فرانكشتاين يجد الوحش ی ای کیو‎ 
و ا ا‎ a E a الفصل الخامس؛ قصة الوحش‎ 
BN ena SR SES القصل السادس: الوحش يريد زوجة‎ 
E E الفصل السابع: فرانكشتاين ب إنكلترا و ا‎ 
E E E الفصل الثامن: جريمة قتل أخرى‎ 
E E A A A الفصل التأسع؛ فرانكشتاين 4 السجّن‎ 
AE TSS A DRE A الفصل العاشر؟ العودة إلى سويسرا‎ 
AT CAS N AS SR Rn الفصل الحادي عشر؛ (ليزابيث‎ 
iy © UA BE TE E SE ES .الفصل الثاني عشره ذهاية الوحش‎ 
EE ire AE e N E OS الرسالة الأخيرة‎ 


4 ذلك الوقت كان الناس أيضاً يتعلمون الكثير عن الأشياء الجديدة فيما 
يخص العلم» فملى سبيل ألمثال كانوا يكتشفون شيئاً بالغ الأهمية يدعى 
الكهرباء» ربا هذا كان سر الحياة؟ قرأت ماري شيلي وتحدثت عن هذه 
الأفڪار الجديدة مع والدها وأصدقائها. 

عام A14‏ | التقت ماري ببيرسي بيشي شيلي الذي اصبح فيما بعد شاعراً 
إنكليزياً معروقاً تعتبر قصائده مشهورة جداً. أحبا بمضهما وبمد شهرين غادرت 
ماري إنكلترا معه وتجولا مما ب أوربا. وعندما توفيت زوجة شيلي الأولى بل 
ڪانون الأول من عام ٩۱۸۱ء‏ تزوج من ماري. 

قضی شيلي وماري صیف ۱۸۱١‏ 4 سويسرا 4 بحيرة جنيف وڪانا ب غاية 
السعادة هناك. وكان هناك صديق آخر لما يدعى بايرون يمڪث به مزل 
بالقرب من البحيرة. لم يتمكن الثلاثة مسن الخروج بك نزهات أو الإبحار على 
البحيرةء لذا وليسلوا انفسهم قام الأصدقاء بسرد القصص» حيث كانت 
القصص المرعبة شائمة جدا بي ذلك الوقت. وي وقت متأخر من إحدى اللسالي 
اقترح بايرون لمبة» من يستطيع ان يكتب قصة الرعب الأكثر إثارة؟. 

كانت قصة ماري الأفضل وأصبحت معروفة فيما بعد بڪتاب ”فرانڪشتاين. 
لاقى الكتاب نجاحاً كبيراً للكاتبة الشابة» وكان الناس ب غاية الاندهاش لان 
من كتب القصة هي امرأة شابة. 

. عندما ألمت ماري شيليٴ ڪتابهاء ڪات تعيش بٿ سويسرا حيث قامت بوصف 
الجبال الجميلة وآنهر الجليد ب4 قصتها. وتمد هذه الأماكن الآن معروفة جداً 
لقضاء المطل» ولكن عندما كانت ب سويسرا لم تكن هناك قطارات آو 
حافلات؛ لذا لم يكن من السهل التنقل بين الجبال» حيث كان التنقل بطيثاً 
وغيرمريح» وكانت الطرق شديدة الانحدار. 

. تعلهت ماري شيلي الڪڻر من افڪار والدها ومن ڪل الڪتب التي قراتهاء 
حيث وؤضمت تلك الأفڪار 2 قصتهاء فقد أرادت أن تُظهر بأن الوحش كان 
طيباً ب4 البداية ثم اصبح شريراً لأن الناس كانوا حمقى وقساة» وأظهر هذه 
القصة ايضاً بان العمل العلمي قد يكون شديد الخطورة. 
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At that time, people were also learning a lot of new things about 
science. They were, for example, discovering something very 
important called electricity. Perhaps this was the secret of life? 
Mary Shelley read and talked about these new ideas with her father 
and her friends. 

In May 1814, Mary met Percy Bysshe Shelley. Shelley later 
became a popular English writer, and his poems are very famous. He 
and Mary fell in love, and two months later Mary left England with 
him. They travelled around Europe together. When Shelley's first 
wife died, in December 1816, he married Mary. 

Mary and Shelley spent the summer. of 1816.in Switzerland, at 
Lake Geneva. They were very happy there. Another friend of theirs, 
Byron, was also staying at a house near the lake. It was a very wet 
summer. They could not go out for walks, or go sailing on the lake. 
So to amuse themselves, the friends told stories. Frightening stories 
were Very popular at that time, Late one night, Byron suggested a 
game. Who could write the most interesting horror story? 

. Mary's story was the best, and it became famous later as the book 
Frankenstein. The book was a big success for the young; writer. 
People were very surprised that it was written by a young woman. 

When Mary Shelley wrote her book, she was living . in 
Switzerland. She described the beautiful mountains, and the glacier, 
the 'Sea of Ice', in her story. These places are now very: popular for 
holidays. But when she was in Switzerland, there were no trains Or 
buses. It was not easy to travel through the mountains. It was slow . 
and uncomfortable, and the roads were very steep. 

Mary Shelley learned a lot from her father's ideas and from all the 
books that she read. She put these ideas into her story. She wanted to 
show that the monster was good at first. He became evil because 
people were stupid and unkind. The story also shows that scientific 
work can be very, very dangerous. 
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الرسالة الأولى 

أختي المزيزة مارغريت 

* أكتب إليك وانا على مان سقینتي. لقد سافرنا لمسافة بعيدة ونحن الآن بوا 
أقصى الشمال. كانت رحلة صعبة وخطيرة لكننا بامان. يحيط الجليد بالسفينةء» 
والطقس شديد البرودة٠‏ ونحن بانتظار تحسن الطقس قبل أن نتابع الرحلة. 
لديشيء مشير لأخبرلك إياه» فمنذ ايام قليلة وجدنا رجلا وحيداً بك البحرء 
ڪان يسافر عبر الجليد لڪن ڪلابه ماتت. ڪنا بعيدين مشات الأمينال عن 
اليابسة لذا فكنا ب غاية الدهشة. 

سال الرجل: الى آين آنتم ڏاهبون؟. ڪان الرجل من بلد أجنبي لڪنه تحدث 
بالإنڪابزية. أخبرته عن رحلتنا إلى القطب الشمالي. 

صمد الرجل إلى السقينة وكان على وشك اللاك من البرد والتعب. ڪان رجا 
تحيفاً ومريضاً ولم يتمكن من قول الكثير. أخذناه إلى المطبخ يث امكنه 
تدفئة نقسه. كان الرجل المسكين متجمداً بالكامل» فاعطيناه ثياباً جافة دافثة 
ثم تناول بعض الحساء ونام. i‏ : 

والآن يشعر زائرنا الفريب بصحة أفضل. إنه رجل مثيرجداً لكنه شديد 
التعاسة؛ وريد أن يأتي إلى القطب الشمالي معناء وهو غالبا ما ينظر إلى الماء 
باحاً عن شيء ما أو أحد ما. لا أعرف من هو هذا الرجل لڻڪن پمڪنئي ان اتقهم 
بانه قد عائی الأمرين. يغلب على عيونه الحزنء » ويېدو أحیاناً وآنه مجنون تماماً. 

اليداية لم أرغب ب طرح الكثيز من الأسثلة عليهء فقد بدا شديد العصبية. 
يمد إللك» عندما خف عليه الجوع والبرد؛ تبادلنا بمض الأحاديث الشيقة. بداث 
آعجب بالرجل واردٿ ان ڪون صديقه. يملك الرجل ذهناً متيقظاً عقلانياً .آخبرته 
القليل عن نفسي وهو يعرف الآن بساني غادرت إنكلترا 2 رحلاتي منذ ست 
سنوات؛ وأنا هنا الآن أبحث عن القطب الشماليء ولن أعود اك الوطن ` حتی اح 
يه مسعاي. 
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„. The First Letter 


`. My dear sister Margaret 

I am writing to you from my ship. We have travelled a long way, 
and we are now in the far north. It has been a difficult and 
dangerous journey, but we are safe. There is ice all around the ship 
and .it is very cold.. We are .waiting for an improvement in the 
weather before we continue. 


I have something interesting to tell you. A few days ago, we 
found a man in the sea. He was travelling across the ice, but his 
dogs died. He was alone. We were hundreds of miles from land, so 
we were very surprised. 


‘Where are you going?’ he asked. He was from a foreign country, 
but he spoke in English. I told him about our journey to the North 
Pole. 


The man climbed onto the ship, He.was half-dead with cold and 
tiredness. He was thin and ill and could not say very much, We 
took'him to the kitchen so he could warm himself, The poor man 
was: completely frozen. We gave him dry, warm clothes. Then he 
ate some soup and slept. 


Now our strange visitor feels better, He is a very interésting 
man, but he is very unhappy. He wants to come to the North Pole 
with us. He often looks out into the water. He is: looking for 
something — or somebody. J] do not know who he is. But I can see 
that he has suffered terribly: His eyes are sad and sometimes he 
seems quite crazy. . : 


At first, I did not want to ask him too many questions. He seemed 
very nervous. Then, when he was not so hungry and cold, we had 
‘some interesting conversations. I started to like the man and I 
wanted to be his friend. He has a quick and intelligent mind. ] told 
him a little about myself. He knows now that I left England on my 
travels six years ago. And here ] am, looking for the North Pole. I 
will not return home until I succeed. 
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قال لي أنت تملك الأمل وليس لديك سبب لتڪون تعيساًء آما آنا فقد خسرت 
ڪل شيء ولا استطيع أن أبدأ الحياة من جديد. 

بدا ل منتهى الحزن وهو يقول هذا. بعد ذلك» سكت وذهب للنوم. 

وعد ألرجل البارحة بان يخبرني عن حياته. " إن حياتي غريبة جداً وحزينة 
ومخيفة. ولكن ريما سيتعلم الناس شيئاً منها'. 

قررث آن أكتب كل ذلك بكڪلماته هوء وعندما أقوم بذلك سأرسلها إليك. أعلم 
بان ذلك سيڪون غريباً جداً يا مارغريت لڪني آعتقد قد بأن الأمر مثيرجداً أيضاً. 

سأكتب إليك ثانية عما قريب 

أخوك اللحب 


( روبرت ولتون) 


الفصل الأول ( فرانكشتاين الشاب) 

اسمي فيڪتور فرانڪشتاين من جنيف بے سويسراء وتعتبر عائلتي من اشهر 
العائلات بك البلد. كنت الابن الوحيد لوالدى فكانا ياخذاني معهما بك سفرهما 
الڪير ايام طفولتي. ڪانا والدين طيبين وقد أحباني حباً جماً. ڪانت ذڪرياتي 
الأولى جميلة. ۰ 
عندما أصبحت ب الخامسة بقينا أسبوعا عند بحيرة ڪومو 4 إيطاليا. كانت 
آمي امراة طيبة وقامت بزيارة عائلة فقيرة ي مزرعة. كان لدى الماثلة خمسة ٠‏ 
أطفال؛ أريعة منهم يملكون شعراً أسوداً مثل الرجل وزوجته» اما الطفلة الأخرى» 
أي الفتاة» فكانت تملك شعراً اشقراً وبدت مختلفة عنهم تماماً. قامت زوجة ذلك 
المزارع بإخبار آمي عن تاريخ الطفلة. 

كان اسم الطفلة إليزابيث لافينزاء وهي ابنة رجل غني من ميلان. توفيت والدتها 
عندما ولدت» وتويك والدها ايضاً وهو يحاول تحرير بلنده من حكومة فاسدةء 
فأضاع كل شيء- منزله وأمواله. كل ذلك آخذ منه وئركت طفاته مع هذه العائلة. 
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"You. have hope,'. he said to me. 'You have no reason to be 
unhappy, But I have lost everything and I cannot start life again.’ 
He looked extremely sad as he said this. Then he was silent and 
went to bed. 

Yesterday, the man promised to tell me about his life. 

My story is. very strange, sad and frightening. But perhaps 
people will learn something from it,' he said. 

1.have decided to write it all down, in his own words. When I 
have done that, I wil send it to you. I1 Know it will be very strange, 
Margaret, But I think it will also be very interesting. 

“1 will write to you again soon, 


Your loving brother 
Robert Walton 


Chapter 1 Young Frankenstein 

.‘My name is Victor Frankenstein. I come from Geneva, in 
Switzerland, and my: family is one of the most important .in that 
country. When I was very young,:my parents travelled a lot. I1 was 
their only child, and they took me with them. My parents were kind 
and they loved me very much. My earliest memories are happy 
ones. 
When I was about five years old, we stayed fora week at Lake 
Como in Italy. My mother was a kind woman and visited a poor 
family on a farm. They had five children. Four had dark hair like 
the man and his wife but the other child, a girl, had fair hair and 
looked quite different. The farmer's wife told my mother the child's 
history. 

The girl's name .was ‘Elizabeth Loa and she was the 
daughter of a rich mafi, from Milan. Her mother died when she was 
born. Elizabeth's:father died too, trying to free his country from a 
bad. government: He lost everything - his house and his money. It 
was all taken away: His child was left with this family. 
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رغبت آمي ڪثيرا آن تلد طفل آخر ورغبت ببنت. وعندما رأت إليزابيث أحبتها 
a‏ الحال» وآرادت أن تريي إليزابيث كابنه لہاء فتحدثت مع المزارع وزوجته عن 
هذه الفكرة. وبالرغم من محبتهما لها فقد وافق الزوجان على ذلك» فهما لم 
يكونا غنيين ورادا لإليزابيث أن تعيش حياة جيدةء لذا وافقا على إمكانية آن 
تميش الطفلة معنا ٠‏ 
حب الجميع إليزابيث» وڪانت بمثابة آخت لي. تريينا معاً وڪنا صديقين 
حميمين ولم نتشاجر أبدا. والفوارق فيما بيننا جملتتىا أقرب إلى بمض. كانت 
إليزابيث هادثة وسعيدة وكانت تستمتع بقراءة القصائد» وقد أحبت الجبال 
المحيطة بيتنا ب4 سويسرا. آما آنا فكنت مهتماً بالحقائق وأردث أن اكڪتشف ڪل 
شيء عن المالم حولي» فالمالم كان بالنسبة إلي مليثاً بالأسرار؛ وأردث إيجاد 
الأجوبة عن هذه الأسرار. 
بعدثذ أنجب والداي ابنا آخره إیرنست. كان أصغر مني بسبع سنوات. وفيما بعد 
ولذ أخ آخر اسمه ويليام. توققنا عن السفر وانتقلنا إلى جنيف. كان لدينا ايضاً منزل 
.ريفي ب بيلريف على الجهة الشرقية من البحيرة. كانت بيلريف بميدة عن المدينة 
واستمتمنا بحياة هادثة هناك» وقضينا المزيد من الوقت بك المنزل الريفي» وأصبحت 
صديقاً مقرياً لصبي يدمى هنري ڪليرفال» وهو ابن رجل عمال من جنيف. وڪان 
هنزي صبياً متقد الذكاء وقد قرا الكثيرمن قصص المغامرات. 
وأڪطقلء :نت ي غاية السمادة وڪان والداي طيبين معناء ولم يڪن 
لدبهما قيود ڪثيرة تجاهنا » وكنا دائماً نمتع آنفسنا وقادرين على القيام بڪل 
ماتخب ٠‏ كانت الحياة ممتمة ومسلية لكن ذهني كان مليثاً بالأسئلة. أردت آن 
اتطم لد أن ألمب ألماب الأطفال. قرأت الڪثيرمن الڪتب عن الملوم واڪثر 
موضوع شدني هو الڪيمياء .كنت مهتماً باسرار السماء والأرض والمالم 
الطبيعيء آما صديقي هنري فڪان اهتمامه مننصباً E‏ 
والأحلام. 1 
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My mother wanted to have another child very much. And she 
wanted a daughter. When she saw Elizabeth, she loved her 
immediately. She wanted to bring Elizabeth up as her own child. 
She talked to the farmer and his wife about her idea. The farmer 
and his wife loved the girl, but they agreed. They were. not rich. 
They wanted Elizabeth to have a good life. So they agreed that the 
child could live with us. 1 

Everyone loved Elizabeth. She and I were brought up together, 
and she was like a sister to me. We were good friends and never 
fought. The differences. between us brought us closer together. 
Elizabeth was calm and happy. She enjoyed reading poems and she 
loved the mountains around our home in Switzerland. I was 
interested in facts. 1 wanted to discover: everything abot the world 
around me. The world, to me, was, full of, secrets, and I wanted to 
find the answers to them. 

My parents then had another son, Ernest. He was seven years 
younger than me. Later, another brother was born. His name was 
William. We stopped travelling and moved to Geneva. We also had 
a country house at Belrive, on the eastern side of the lake. Belrive 
was away from the city and we enjoyed a quiet life there. We spent 
more and more time at the country house. I became close friends 
with a boy called Henry Clerval. He was the son of a businessman 
from Geneva. He was a very clever boy and he read a lot of 
adventure stories. 

I was extremely happy as a child. My parents were always kind 
to us. They did not have many rules and we always enjoyed 
ourselves. We could do what we liked. Life was amusing and fun. 

But my mind was full of questions. I wanted to learn, not to play 
children's games. I read a lot of books: on science. The most 
interesting subject to me was chemistry. I. was interested in the 
secrets of the sky anıd the earth, of the natural world. My friend 
Henry .was interested in history, adventures and dreams. 
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أحبتنا إليزابيث التي كانت تملك قلباً شديد الطيبة» وقد شمّت طيبتها ڪنور 
منزلنا الجميل الادئ» وجلبت ابتسامتها وصوتها الرقيق وعيونها الجميلة 
السعادة لحياتا. 

و ذات يوم» عندما كنت ي الخامسة عشر رأينا عاصفة رهيبة بے منزلنا بج 
بیلریف. قدمت العاصفة من وراء الجبال» ويقيت آأراهبها بحماسة. وبينما ڪنت 
اق جاب الباب تی رایت سيلا من النار يشدهق فجناة من شجرة قديمة جميلة 
كانت على بمد ستين قدماً من منزلنا. عندما اختفى البرق لم يتبق من الشجرة 
سوي القاعدة. كانت الشجرة مدمَرة بالڪامل. 

بمد تلك الحادثة» لم انس قوة البرق آبدا. كنت مهتماً ڪثيراً بالڪهرياء 
وبالقوة التي توجد ب4 كل الأشياء الطبيمية. أردت أن أتعلم المزيد عن أنواع مختلفة 
من العلومء لذا بداث بدراسة تلك الموأاضيع حتى بحماسة أكبرمن ذي قبل. ريما 
ذلك الوقت بدأت فكرة بالتشكل 4 ذهني» لكنها لم تجلب سوى التعاسة 
لسنواتي اللاحقة. ‏ . . 

عندما وصلت لسن السابمة عشر» قرر والداي أن يرسلاني إلى جامفة 

إنغولدشتادت» لڪن قبل آن آغادر حدث أمر فظيع كان الأول من أمور عديدة 
فظيعة حدشت و حيائي. 

أُصیبت إلبزابیث بمرض شديد وڪانت حیاتها 4 خطرء ولم ترغب أمي 4 
ترڪها فقامت بالعناية بها ليلاً ونهاراً. وبعد ثلاثة أيام تحسنت إليزابيث » ولكڪن 
اعندثذ داهم مرض شديد والدتي وسرعان ما ادرڪنا بانها ڪانت تحتضر. وبينما 
كانت ممددة ب السرير على وشك الموت أخذت يدي ويد [ليزابيث. 

وقالت: اولاد“ أضع ڪل آمالي ب ڪل منڪما. آريد ڪما ان ٿتزوجاء واعتقد 
بان زواجكما سيجلب لكما السعادة المستقبلية» وسيجمل والدك سعيداً ايضاً. 
إليزابينث يا حبي؛ اريدك ان تاخذي مكاني. اعتني باطفالي الصغارء وانا 
متاسفة لاني آترڪڪم جميماً. إن الآمر صعب جداً » ولڪن علي آن آمل باتي 
سالتقيڪم به عالم آخر 
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. Elizabeth loved us and had a very: kind heart. Her goodness 
shone like a light i in our calm, pleasant home. Her smi 
voice and beautiful eyes brought happiness to our lives... 

. One day, When 1 was about fifteen years old, we .saW a 
terrible storm at our. house in Belrivé. It came from behind the 
mountains. 1 stayed and watched it with excitement. As Î stood 
‘by the door, I suddenly saw a stream of fîre pour from an old 
and beautiful tree. It was about 60: feet from our house. When 
the lightning disappeared; only.the bottom of the tree was left. 
The tree was completely destroyed. 

After that, I never forgot the power of the lightning. I was 
very interested in electricity, and in the power that exists in all 
natural things. I wanted to leam more about different kinds of 
science.. So 1 started to study these subjects with even more 
excitement than before. At that time, perhaps, an idea began to 
form in my mind. But that idea brought only misery tO my later 
years. 

When I reached the age of seventéén, my parenis decided to 
send meto the ‘University of Ingoldstadt, But before, 1 left, a 
terrible thing happened. It was the, first of many terrible things 
that happened in my life. 

Elizabeth became very ill. and her life was in danger. My 
mother did not want to ‘leave’ Elizabeth's Bedside. She looked 
after. her.day and night. ‘After .thrée days, Elizabeth. got better 
but then my mother quickly . became’ very’ ill too. We soon 
realized that she was dying. As she lay in bed, close to death, 
she took my hand and Elizabeth's hand, 

. ‘Children,’ she said,’ I am putting all my hopes in the two of 
you. I want you tO marry. 1 believe that your,marriage will bring 
you . future happiness, It: will. make yout ` fatier ‘happy too. 
Elizabeth; my love, 1 want you to take my place. Look after my 
younger children. I am sorry that I am leaving you all, It is so 
hard. But 1 must hope that I will meet you in another world.’ 


«1. 
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كانت الشجرة مدمَرة بالڪامل 


The tree was completely destroyed 


eV 


دون إمي كان التزل فارعا وباردا . كانت إليزابيث حزينة جداً لكنها 
سادتنې وبقية آسزتي. حاولنا ان ننسى آمر الموت فكان علينا اليش لمعب 
كأنت إليزابيث لطيفة وطيبة معنا وأحببتها حباً جماً. : 

چاء الوم الذي ڪان علي ان أغادر فيه الى إنغولدشتادت. امضی‌هتري 
ڪليرفال: :الأمسية التي سبقت مغادرتي معنا ولم بتمڪن من الذهاب لئ الجامعة 
معي لان والنده اراد ابنه أن يعمل معه. كان من الصعب علي آن آترك أفضل 
أصدقائي. لم نرغب با توديع بمضناء ولڪن ب الصباح كانوا جميماً ھناك- 
والدي وهنري واليزابيث. راقبوني وانا آغادر ووعدتهم بان اڪتب لہم. 

وصلتِ إلى إنقولبشتادت وبدات الدراسة كنت جيداً ب العلوم وقررت آن 
أعطي خضل وقتي لہاء .4 يومي الأول اخبرني استاذي السنيد وولدمان بان انسی 
ڪل شيء ضبق وعرفته وقال: إن آردت آن تصبخ عالماً حقيقياً فمليك ان تتعلم 
ڪل العلوم» لڪني ريد ن اعلمك انڪينياء. إنها مجال من علم يتطور. تحن 
نڪتشف آشياء جدیدة طوال الوقت» لذا هي موضوع هام جد 

استمعت باهتمام للسيب وولدمان الذي آخذني إلى مختبره واراني تجاریه. 
وڪنت به غاية الحماشة نڪل شيءِ رایته. اعطاني ا وول دمان قائمة 
باسماء ڪتب لاقرڙاها. 


و ڪلت سيدا على الرغم من تمبي ا تهابة اليوم. ساتذ ڪر دائ ذلك ب اليوم 
ا شا : 2 


الأضل الثاني ( قرا انکشتاین یخلق حياة) ‏ 
أصبْحت طالباً جیدا ومن اليوم الأول كانت الڪيمياء مادتي المغضلة» وڪان 
السيد' وولدمان مَطْلاً ممتازاً: والتقيت بالعلماء الآخرين 2 الجامعة. عملت طوال 
الوقت على تجارب بك المختبر. ومكنت ب بعض الأحيان آبقى هناك طوال الليل حتى 
تختفي النجوم من السماء. وب الصباح وبالرغم من تمبي أكون سيداًء واذهبُ 
إلى دروسي لأقرا الكثيرمن الكتب وأفهم المزيد والمزيد. 


Without my mother, :the house was empty and cold. Elizabeth 
was vey sad, but she helped me and the rest of my family. We 
tried to forget about death; we had. to live for the future. Elizabeth 
was sweet and kind to us, and I loved her very much. 

The day came when I had to leave for ‘Ingoldstadt. Henry’ 
Clerval. spent the. last evening .with us. He. could not come to 
university with me, because his father wanted his son to work with 
him. ‘I was difficult for me to leave my bestfriend: We did not 
want to say goodbye. Butrin the morning they were all there - my 
father, Henry and Elizabeth. They watched: me leave and .I 
promised to write. 

I arrived at İngoldstadt and started studying. I1 was good at 
science and decided to give all my time to it, On my first day, my 
new teacher, Mt. Waldman, told me to forget everything that I 
already knew. 

f you want to become a real scientist,’ he said, ' you must learn 
all the sciences. But I. want to teach you chemistry. That is an area 
of şcience that i growing. We are discovering new things all the 
time. So it is a very important subject." 

i listened carefully to Mr. Waldman. He took me to hiš 
laboratory and.showed me his experiments. I1 was very excited by 
everything that I saw. ME Waldman gave me a list . new books to 
read. 

At the end of the: a I was tired but happy. I will aiwêjs 
remember that day, bécause it decided my future. 


Chapter 2 Frankenstein Creates Life 


I became a good student. From the first day, chemistry was my 
favorite: subject. Mr. .Waldman was an.excellent teacher and I1 met 
thê other, scientists atthe university.:1. worked on experimêerits;, in 
the laboratory ali the time. Sometimes I stayed there all night, uhtil, 
the stars disappeared "fro the sky: In the mornings, was tirêd but 
happy. I went tû my lessons, read a lot of booksand undérstood 
more and more. 
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عملت بجد لسنتين لم آزر فيهما جنيف. أردت أن أكتشف من آين آتت الحياة. 
أردت أن اقوم بالتجارب العلمية قدر المستطاع. أردث أن أخلق الحياة. لكن أولاً 
ڪان علي أن افهم الموت: درست الجسم البشري ودرست آيضاً الأجسام الميتةء 
وكنت مهتماً جدأ بك التفيّر من الحياة إلى الموت. تاھ کیان جما یر 
وتعلمت كيف تتش ڪل الأجسام. 

٠‏ وماذا كانت نتيجة كل تجاربي؟ اسڪتشفت سر الحياة . تعلمت كيف أخلق 
الحيناة. كنت به غابة الدهشة والسرور. ب4 البداية لم اعرف ماذا افعل بقواي 
الجديدة. تمكنت من خلق الحياة ولكن الحياة تحتاج أن تكون داخل جسد. لذا 
ذفبث إلى المشابك ونظرت إلى المزيد من الجثث الميتة» فارجمت أجزاء من الجثث 
البشرية إلى مختبري وبعد عدة آشهر بدأت بخلق شكل بشري. 

كان عملا صمباً. قررت أن أصنع شخصاً طويلاً شديد الضخامة. كان الممل 
على جسد ضخم أسهل: عملت بك السر ب مختبري أعلى المنزل. مرت أشهر 
الصيف وكان الطقس جميلاًء لكني لم أخرج أبداً لانني كنت شديد الانشغال. 
لم أرغب ب إيقاف عملي لاي شيء. نسيت امر أصدقاثي وعائلتي ولم آڪتب لېم. 
وعلمت ان والندي واليزابيث وهنري قلغوا بشاني. تلقيت رسائل لڪني لم ارد 
عليهاء فلم آڪن آفڪر إلا بي تجريتي. 

جاء الخريف وقد اوشك عملي على الانتهاء» لكن صحتي لم تكن على ما 
يرام. لم أستطع الأكل او النوم ولم اتحدث لأحد. وأصبحث أشعر كل ليلة 
بالسقم والمصبية الشديدة» فقد ڪنت خائفاً لكني لم استطم التوقف. 
دم ب إحدى ليالي د تشرين الثاني الباردة» رايت اول نتيجة لعملي الشاق. كان 
آجسادرجل آمامني دون خياة كانت الساعة الواحدة صباحاً والمطر يهطل خارجاً. 
ويعمصبيةء اسنتخدمت أدواتي لاخلق حياة داخل الجسد. وعندها رايت عيونه 
الصفراء تتفتح وبدا يتنفس ويحرك ذراعيه وساقيه. 

لقد نجخت! كان الجسد يتحرلك. بعد سنوات من العمل تشكلت حباة بشرية 
هنا! نظرت إٺيه» ڪيٽ پمڪن آن صف شموري؟ 
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For two years I worked hard and did not visit Geneva. I wanted 
to discover where life came from. I wanted to experiment 
with science as much as possible. I wanted to create life. But first 
I had to understand death. I studied the human body. I also 
studied dead bodies. I was very interested in the change from 
life to death. I saw how.a body ES, I learned how. bodies are 
made. 

And what was the result of all my ekpéritiéhi? I discovered 
the secret of life. 1 learned how to create life. I was very surprised 
and extremely happy. At first, I did not know what to do with 
my new powers. I could create life, but life needs to be inside a 
body. So I went to hospitals and looked at more dead bodies. I 
took parts of human bodies back to my laboratory. After a few 
months, 1 began to create a human form. 

It was difficult work. I decided to make the person very large 
and tall. It was easier to work on a large body. I worked in secret 
in my laboratory at the top of the house. The summer months 
passed. The weather was beautiful, but I1 never went outside. I 
was too busy. I did not want to stop my work for anything. I 
forgot about my friends and my family. I did not write to them. I 
knew :that my father and Elizabeth and Henry worried about 
me, 1 received letters, but 1 did not answer them. I thought only 
about my experiment. 

Autumn came: My work was. nearly finished, but my health 
was not good. I could not eat or sleep. I did not talk to anyone. 
Every night I felt i very nervous. I was afraid. But I could 
not stop. 

One. cold night. in November, I saw the first result of my hard 
work. The body of the man in front of me had no life .in it. It was 
one o'clock in the morning, and rain was falling outside. Nervously 
1 used.my tools to. create life. inside the body. Then I: saw his 
yellow eyes open. He breathed and moved his’ arms and legs. 

Success! The body was moving. After years of work, here was 
a human life! I looked at him. How can .I describe my feelings? ` 
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ر٬ستده‏ انبیصاء» اما بشرته 


قكات صدرات جافة وغوه شيد الش جوب لق كان معطا 

بعد حوالي السنتين من البدء بهذه التجرية نظرت إلى الوحش القبيح وقد ملن 
فلب البزس والخوف. لقد تلاشى حلمي. خرجت من المختبر وذهبث إلى غرفة ذومي 
ؤرميث بنفسي على السريرء وحاولت أن أنسى آمر الوحش. ‏ . 
:” ولذكن عندما غفوت راودتني حلام متوحشة. اعتقدت باني رآيت إاليزابيث 
انت تمشي إلى إنغولدشتادت وعندما قبلتها آصبح فمها بارداً» وڪانها ڪانت 
فبلة الموت. [ 

اسنتيقظت مرتجضاً من الخوف. ڪان الضوء الأصفر للقمر يشع من خلال 
النادة نظر إلي وفتع فمه وأصدر بعض الأصوات لكني لم اتمڪن من سماعها. 
لض الوحش ذراعي لڪكني هربت مته ورڪضت للاأسقل خارچ المنزل» وڊ بقیت بميداً 
نى الصباح الباكر. بعد ذلك دخلث إلى الشزل بيط واصنيت لكل صوت. ل 
أرغب آبداً ب رزيته ثائية وشعرت بالخوف والبرسء لڪتي ڪنت حزيناً دا 
أيْضاً. لقد مات حلمي وتحطمت آمالي. 
ألساعة السادسة خرجث ثانية لأثمشى. كانت السماء ظلماء والمطر يهطل 
بفزارة. كنت خائغاً من العودة إلى غرفتي» لذا تابعت المشي وتبللت آڪثر فاڪثر. 
قَذْمْت إلى فندق وانتظرت ك الخارج لبضع دقائق وبعد ذلك رآيت هنري ڪليرفال 
الذي صاح؛" عزيزي فرانكشتاينء آنا ب غاية السرور لرؤيتك لد جشث للتو من 
جنيف. واخيراً سمح لي والدي بالدراسة بك الجامعة هنا" 
٠‏ وللمرة الأؤلى منذ عدة أشهرء شمرت' بالسعادة والهدوء. رحبت بصدیقي 
بشنمأدة واخذث يده وي غضون دقاثق قليلة نسيت كل بوسي. مشيناً باڻجاه 
ألجامعة معا وقلت: ˆ آنا مسرور جداً لريتك يا هنري. اخبرني عن عائلتي ڪيٽ 
خال والدي وأخوتي؟ وإليزابيٹ؟“ 

انهم بخیرومسرورون جد لڪنهم قلتون لانك لا تراسلهم"» » لم توقف هري 
ونظر إلى وجهي.: 
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The mari was A ugly. ‘He had thick black hair aid white 
teeth, but his skin was yellow and dry. His eyes were very pale: He 
was a monster. - 

: After’ nearly two jears of this REE 1 looked at the ا‎ 
monster. and misery and fear ‘filled my heart, My dream 
disappeared. I ran out of the laboratory and went'to my. bedroom. I 
threw myself on the bed and tried to forget about the monster, 

` «But: “when I fell asleep, I had wild dreams. I thought. I saw 
Elizabeth. She was walking in Ingoldstadt. When I kissed her, her 
mouth became cold. It was like a kiss of death. 

I. woke uP, shaking with fear. The yellow Tight ofthe moon was 
shining through the window, and the monster was standing. next to 
my bed. He looked at me. His mouth ûopened and he made some 
sounds, but I could not listen. The monster touched my.arm, but I 
efcaped from him. I ran downstairs, out of the house, arid stayed 
away. until early f morning. Then, slowly, I went inside and listened 
for £Very ‘sound. I did not ever want to see him again. i felt fear and 
misery. But I was’also very sad. My dream was dead; and my 
hopes were destroyed. 

1 At six o'clock 1 went outside agai, for:a walk. The’ sky was 
blak’ and it was raining heavily. I:wasaffaid tO go back to my 
room. So 1 continued walking and got wetter and Wettér, came to 
a: ‘Hqtel and.waited outside for a few minutes. Then 1 saw Henry 
Çleryal.. E 

1 My dear ‘Frankenstein,’ he cried; 1a ani so glad to see you! I have 
just tome from Geneva. At last, my’ father has e me Fêiişsion 
tO study at the university here. 1 

; For the first time in many months, 1 felt happy and calm. 1 
welgûmed my friend happily. I took his hand and-in a few minütes 
I forgot all my misery: We walked towards the university together," 

I am very pleased to see you, ‘Henry, I said. "Tell me about my 
famjly. How are my father and brothers? And Elizabeth? 

„i Very well, and very happy. But they are worried because you do 
not, Write to them.' Henry stopped and looked at my face. 
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عندها رايت عيوذه الصفراء تتفتح 
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` Then I saw his yellow eyes open. 
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.عزيزي فيڪتورء تبدو تحيلاً وشاحباً ومريضاً جداً ويبدو عليك التمب. ول 
كنت مستيقظاً طوال الليل؟" e‏ 

لقذ أصبت يا مثري: ا ب ا انون ااا م ا 
الراحةة ولن آمل بان هذا الفمل قد انتهى. انا حر الآن". 

وصانا إلى باب منزلي ولم أكن آرغب ب رؤية الوحش ولم أرغب ب أن يراه 
هنري» لذا اخبرته بان ينتظر عند أسفل الدرج» وصمدت إلى غرفتي وفتحت الباب 
على مهل. أردت الدخول لكن الغرفة كانت فارغة. 

لم يجكن عدوي هناك» فنزلت الدرج لأحضر هنري. وذهبنا إل غرفتي وتناولنا 
القطورء a mei aR SS‏ 
فوق الڪراسٽي وضحڪت على نحو مفرط. 

فصاح هنري: 'عزيزي فيڪتور. ما الامرةلا تضحاك هكنا: :انك ريض 
ڪيف حدٿ هذا و ا 

فضحت: لا تسالني» ء ٿم | عتقدث باي رايت الوحش ك الفرفة أووضنت يدي 
مام عپوثني وصرخت: آه» انقذني!. ثم سقطث على الأرض. 

ڪان هذا بداية مرض عصبي طويلء ولأشهر عديدة كان هتري الوحيد الذي 
اعتی بيء ولم یخبرغائلتي بخصوص مرضي لأنه لم يرغب ل ازغاجهم. : 
TERE‏ شت عن الوحش لڪن هنري لم يستطع آن يفهمني» قد 

SISE E RSS 

وتكزاراً فادرك بان ذلك لم يڪن خلماً . ڪان هناك سپ رهيب مرضي 

وببطم أعاد هتري عافيتي إلي وأصبحت هادثاً من جديد . وذات بوم عندما 
نرك من اناده لاماج اوران جديدة شى إلأشجار لقذ جا ريع وشمرت 

اقلت: “عزيزي ڪليرفال. ڪابف پمڪنني ان اش ڪرك؟ لقد ڪن ت ي غاي 
اللطفمعي. لد آتيت إلى هنا لتذهب ب ال الجامعةء لكنك نخدت ممرضاً ظوال 
الشتاء. أنا متاس جما" ٠‏ 
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'My dear Victor, he continued,’ you.seem so thin and pale - so 
ill. You look tired, Have you been awake all night? 

"You have guessed right, Henry. I have been very busy with 
one piece of.work. I have not rested enough. But I hope that this 
work is now finished. I am free.’ 

We arrived at the door of my. house. I did not want to see the 
monster. I did not want Henry to see it. So I told Henry to wait 
at the bottom of the stairs, 1 went up to my room: and I opened 
the door slowly. I went inside but it was empty. 

"The monster has run away,’ I thought. 1 could not believe my 
good luck. My enemy Was not there. 

1 went downstairs-to get Henry. We went to my room and 
had breakfast. But I could not sit at the table. 1 was so happy. I 
jumped over the chairs and laughed wildly. 

‘My dear Victor,' Henry cried.” What is the matter? Do not 
laugh like that. You are ill! How did this happen?" 

‘Do not ask-me,’ I cried. Then I thought I saw the monster in 
the room. I put my hands in front of my eyes.’ Oh, save mef' I 
shouted, and fell on the floor, 

This. was the’ beginning of a long nervous illness. For many 
months,: : Henry was.my only nurse. .He did not tel my -family 
about my illness. He did not want .to worry them. 

During my illness, I talked about the monster. Henry could 
not understand me. He believed that I1 was imagining strange 
things. But 1 returned.to. the same subject:again and again. He 
realized that it was not a dream. There was a terrible reason for 
my illness. 

Slowly, Henry brought me back to good health and I! became 
calm again. One day, when Î looked out of the window, I noticed 
new leaves on the trees. It was spring. 1 felt much better. 

‘Dear Clerval,’ I said,' how can {1 thank you? You have been so 
kind to me. You came here to go to university. But you have been 
a nurse all winter. I am very sorry.’ 


هذا لا يهم يا فيڪتور. لست بحاجة لتشڪرني. ساڪون سميداً إن ڪنت 
بحال جيدة ۽ فهڏا ڪاف بالنسبة لي. ولڪن جدٺي بشيء واحد . ارجوك اڪتب 
رسالة لوالدك ولإليزابيث؛› فانت لم تكتب لهم لفترة طويلة وهم قلقون جداً 
عليك» ؤي الوافع إنهم لا يدره ن ڪم ڪنت مريضا 

بالطيع ساڪتب لېم. إنهم آهم من 2 حياتي» وهم دائماً .2 آفڪاري. 

ل فاعطاني هتري رسالة وقال: إذن قد تكون بصحة كافية لتقرا هذه الرسالة. 
لقد وصلت منذ أيام قليلة . 

كانت رمالة بك غايمة اللطف والنود من إليزابيسث التي تخبرني عن والندي 
واخوتي» وقبد طلبت مني آن بادلا الرسائل. كنت ب غاية السمادة لقراءة 
رسالتهاء وقمت بكتابة الرد فوراً. ويعد أسبوعين أصبحث قادرا على مفادرة 
غرفتي والعودة إلى الجاممةء لكئي لم أرغب ب دراسة العلوم الآنء فاخرجت 
ڪل شيء من مختبري. وعشدما رآيت معداتي الكيميائية من جديد شعرت 
بالعصبية الشديدة ثانية. لقد مڪرهت الڪيمياء. 

ل حب هتري اللو ددد ارا دزاسة اللغات الأجنبية؛ وڪنت مسروراً جدا ب 
الدراسة معه وا : ستمتعت بصفوية الجديدة. 

لم أرغب 2 ترك هنري لوحده 4 مكان لا يمرفه هدا لذا قضینا الصيف 
معا بنعادة وقررت العودة إلى جنيف ل نهاية الخريف. كنت مستعداً للذهاب إلى 
جاء الشتاء وكان مناك الكثير من الثج اما الطرقات فكانت رهيبة فڪان 
من المستحيل السنفر وتوجب علي الانتظار حتى الربيع. 

جاء شهر أيار وانتظرت رسالة من والدي قبل أن أقرر موعد عودتي. وبينما نحن 
رة ذهبت وهنري ني عطلة . ومشينا ب الريف حول إنفولدشتادت. ڪانت 
جميلة جداً ومتعنا انفستا: وكان السفزمع هنري رائ . صحتي الآن افضل بڪثير 
,والسماء الزرقاء والحقول الخضراء الجميلة جعلت مني قوياً . وعندما رجمتا إلى 
.الجاهمة شعرنا بالأنكينة والسمادة» 
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‘It does not matter, Victor, he replied. 'You do not need to 
thank me. I will be happy. if you are well. That is enough for me, 
But promise me one thing. Please write a letter to your father 
and to Elizabeth. You have been silent for a long time, and they 
are very worried about:you. They do not really understand how 
ill you have been.’ 

'Of course I will,' I replied. They are the most important 
people in my life. They are always in my thoughts. 

‘Then maybe you: are well enough to read this.' Henry gavê 
me a letter.' It arrived a few days ago.' 

It was from Elizabeth, and it was a very kind, friendly letter. 
She told me about my father and my brothers. She asked me 
to write back. I was very happy to read her letter, and I wrote 
back immediately. . 

Two weeks later, I was able to leave my room, and T returned 
to the university. But I did not want to study science now, Î took 
everything out of my laboratory. When I saw my chemistry 
equipment, I felt very nervous again..I hated chemistry. 

Henry did not like science, He wanted to study. foreign 
languages, I was very happy to study with him and I enjoyed my 
new classes, I did not want to leave Henry alone in a place hê did not 
know very well, So we spent.the summer. together happily and I 
decided to return to Geneva at the End of the autumn. Î was ready 
to go home. 

Winter arrived, and there was a lot of snow. The roads were 
terrible. It was impossible to travel and I had to wait until the 
spring. 

The month of May arrived. I waited for a letter from my father 
before I decided on a date for my return. While we waited, Henry 
and I went on a holiday. We walked .in the ‘countryside around 
Ingoldstadt: It was very beautiful, and we enjoyed ourselves. Herr. 
was an excellent friend to travel with. My health was much better 
now. The blue sky and lovely green fields made me strong. When 
we arrived back at the university, we both felt calm and happy. 
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الفصل الثالث: موت ويليام 

. ڪانت بانتظاري رسالة من والدي وڪانت لديه اخبار رهيبة. لقد توه اخي 
الشاب الحبيب ويليام؛ 

كتب والدي بك رسالته الخميس الماضي ذهبنا جميعاً بل نزهة إلى بلين باليس 
كانت الأمسية دافثة وهادئة » وكان ويليام وإأيرنست يلعبان لعبة. وفجاة لاحظنا بان 
ويليام قد ضاع» فبحشا عنه ب2 كل كان ويمد ذلك رجمنا إلى المنزل لڪنه لم 
يكن هتاك. وفيما بعد وجندث ولدي الفالي لكنه ڪان ميتاً. لقد ڪان مقتولاً! 
كانت لدى ويليام صورة صفيرة لأمك ب4 جيبه وقد سرقت هذه الصورة. هل كان 
هذا سبب الجريمة؟ آه يا فيكتور نحن ب غاية الحزن! أرجوك تعال للبيت إلى 
جنيطف. إن إليزابيث تقضي طوال اليوم تبكي. وآنت فقط بمڪنك مساعدتها. 

راقبني هنري وأنا آقرأ الرسالة. تحولت سعادتي إلى بوس» فرميث الرسائة على 
الطاولة وغطيت وجهي بيدي. 

٠‏ فصاح هنري: فرانكشتاين! يا صديقي العزيز. ماذا حدث؟ 

و بينما كان هنري يقرا الرسالة» ذرعت الغرفة جيئة وذهاباً ثم آخبرنه وقد فاضت 
الدموع 4 عيوني علي الذهاب إلى جنيف ل الحال. تعال معي لاطلب يول 

سافرت إلى جنيف لوحدي وڪانت 7 حزينة جداً وموحشة؛ وجالت ى 
مخيلتي افڪار عديدة. 

قلت لنفسي: صار لي ست سنوات وآنا غائب من جنيف» والكڪ رمن الأشياء 
قذ تغیرت” شفرٿ بالخوف لڪني لم آڪن اعرف السببه 

مر الطريق بجوار بحيرة جنيف. نظرت للأعلى إلى الجبال. أحببت المنظر لكني 

شعرت بالحزن الكڪبير. وبينىا كنت أعبر البحيرة على مسن قارب حتی بدات 
عاصفة» وشاهدت البرق على قمة الجبالء ثم ازداد الطقس سوأ مشيت إلى 
البي تمن خلال المطر الغزير الذي ڪان مرعباً على الرغم من جماله. كرت يا 
أخسي الصغير الحبيب الغالي ويليام. هل هذه العاصفة من أجلك؟ لا يمكن أن 
تكون......" نعم! إنه الوحش! لقد رايته بوضوخ عندما لمع البرق .4 السماء. 
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Chapter 3 William Js Dead 


A letter from my father was waiting for me. He had terrible 
news. My sweet young brother William was dead! 

'Last Thursday, we all went for a walk to Plainpalais,' wrote my 
father. The evening was warm and calm. William and Ernest were 
playing a game. Suddenly, we noticed that William was Jost. We 
searched for him everywhere. Then we returned to the house, but 
he was not there. I found my dear son later, but he was dead. He 
was murdered! William had a small picture of your mother in his 
pocket, and this picture was stolen. Was this the reason for the 
murder? Oh, Victor, we are all! so sad! Please come home to 
Geneva. Elizabeth spends all day crying. Only you can help her. 

Henry watched me as I read. My happiness turned to misery. I 
threw the letter on the table and covered my face with my hands. 

"Frankenstein!" cried Henry. 'My dear friend. What has 
happened? 

While Henry read the letter, I1 walked up and down the room. 

'I must go to Geneva immediately,' I told Henry. My eyes were 
full of tears. ' Come with me to order the horses.’ 

I traveled to Geneva alone, and my journey was very sad and 
lonely. So many thoughts came into my mind. 

"I have not been to Geneva for six years,' I said to myself,’ and a 
lot of things have changed.' ! felt afraid but I did not know why. 

The road ran by the side of Lake Geneva. 1 looked up at the 
mountains. I loved the view, but I felt so unhappy. As 1 crossed the 
lake in a boat, a storm began. I watched the lightning on the top of: 
the mountains. Then the weather got worse. I1 walked home through 
the heavy rain. It was beautiful but frightening. 

"Dear, sweet little brother William,’ I thought.' Is this storm for 
you? Suddenly I stopped. There was someone behind a tree. 'No,' I 
thought. 'It cannot be ...' Yes! It was the monster! I saw him 
clearly when lightning lit up the sky . 
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عرفت آنه هو. لقد كان الوحش القبيح الرهيب الذي خلقته ب4 إنغولدشتادت. 

لماذا كان هنا؟ ثم خطرت ببالي فكرة. هل كان هو قاتل اخي الصنيرة 
عرفت ب2 الحال أنه الفاعل. بحثت ثانية عنه فرأيته يتسلق الجبل ثم اختفى 2 
صخرة رمادية. 

آه» اذا خلقت ذلك الوحش الرهيب؟ فذكرت بتجاربي» وتذكرث ليلة ممطرة 
أخرى حدشت منذ سنتين. تلك الليلة التي منتحته فيها الحياةء وفكرت* لقد قام 
المخلوق الذي خلقته بقتل أخي لا أاحد يمكنه تخيل بؤسي. لم استطع إخبار 
والدي بالقصة الحقيقية. لم أتمڪن من إخبار آحد. 

وصلت إلى البيت ب2 الصباح الباڪر. 

قال آخي إيرنست: ٴ لقد وجدوا القاتل يا فيڪتور! 

فصحت:” كيف قاموا بذلك. لا احد يستطيع اللحاق به هذا مستحيل" 

لم يدرك إیرنست ما كنت آقوله." لقد اعتةلت الشرطة جوستین مورتيز. هي 
من قتلت ويليام!" 

نظرت إلى إيرتست. كانت جوستين فتاة طيبة تساعب إليزابيث وقد عملت بجد 
واعتنت بويليام. وكانت إليزابيث لطيفة جداً معهاء وقد أحبها الجميع. عندما 
ڪانت امي تحتضرء ڪانت جوستين ممرضتها. 

ففصحت: لا يمكن لأحد تصديق ذلك إن ذلك غير صحيح!" 

لقد وجدنا EE‏ .لقد سرقتها من ويليام. إن هذا يثبت ذلك» 

أليس ڪذلك؟“ 

وسرعان ما انضمت إلينا إليزابيث ا ات ار ن را وقد 
أصبحت ڪر جمالاً الآن. رحبت بي بحرارة ڪن عيونها ڪان يملوما الحزن. 

ثم قالت: لا أعتقد بان جوستين مذنبة. إنها ليست المجرمة " ٴ 
٠‏ فأجبت آمل أن نستطيع إثبات ذلك .. 

كانت المحاكمة ب اليوم التالي» وقمنا بالدهاع عن جوستين. لكتي لم 
آتمڪن من قول من ڪان المجرم الحقيقي. حاولنا آن نثبت بان جوستين لم تڪن 
مذنبة. لم تمرف جوستين سبب وجود الصورة بل جيبهاء ولم تستطع تفسيرذلك» 
ولم يصدقها القاضي. قررت المحكمة بأنها مذنبة وكانت العقوبة هي الموت!! 
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I1 knew that it was him. It was the terrible, ugly monster that I 
created in Ingoldstadt. 

.Why was. he here? Then a: thought came into my mind. Was he 
the murderer of my little brother? I knew immediately that he was. 
I looked again for the monster. I1 saw him climbing the mountain; 
then he disappeared in the grey rock, 

Oh, why did { create that terrible monster? I ‘thought about my 
experiments. I remembered another rainy night, two years ago - the 
night .that I gave him life." My own creation has murdered my 
brother!' 1 thought. Nobody can imagine my misery. I could not tell 
my father the true story. I could not telt yone. 

I arrived home early in the morning. 

"They have found the murderer, Victor!" said: my brother Ernest. 

'How did they do that?’ I ‘cried. Mobody can follow hini Jt is 
impossible!" 

Emest did not understand what 1 was: saying. "The police have 
arrested Justine Moritz. She murdered William!" 

I looked at Ernest. Justine was. a sweet girl who helped 
Elizabeth. She’ worked hard and looked after William. Elizabeth 
was very kind to her, and everybody loved her. hen my mother 
was dying, Justine was her nurse. 

"Nobody can believe that!' I cried.' It is wrong!" 

'We found the picture of mother in her Pocket She stole it from 
William. That proves it, doesn't it? 

We were soon joined by Elizabeth. She was six years older too 
and she was more beautiful now. She welcomed me warmly, but 
her eyes were full of sadness. 

f do not beliêve that Justine is guilty. Sheis nota crirhihal, 1 أ‎ 
Elizabeth. 

'I hope that we can prove it,' I replied. 

The trial was the next day, and we defended j ustine, Bit 1 could 
not say who the real criminal was. We tried to ‘prove that Justine 
was not guilty. Justine did not know why the picture was in her 
pocket. She could not explain it. The judge did not believe her: The 
court decided that she was guilty. The punishment was death. 
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Yes! It was the monster! 
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نعم! لتقد كان الوحش 
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. شعزت بالحزن الشديد. لقد كنت المسؤول عن موت اثشين- خي الضفيرويليام 
وجوستين الطيبة المحبوبة , كنت مسرولاً عن الألم والبؤس الذي اماب عائلتي. 
والدي وأخي واليزابيث ڪانوا يفانون جميعاً ا ولم استطع مساعدتهم: . 

لم أشتطع جعلهم جميماً سعداء ثانية» وڪان لدي شور زهيب وف ڪرت 
"سيڪون هتاك المزيد من الدعوع وسيرجع الوخش 


الفصل الرابع: فرانكشتاين يجد الوحش : 

بند الحاكنة رجعنا إلى بيلريف. أحببت البقاء هناك وأحببت البحيرة و الليل 
غالبا ڪنت انتظر حتى تنام الماثلة بأاڪملها : 

فآخذ قاریاً إلى لاء ٠‏ احياناً كن اذهب إلى وسط البحيرة التي كانت هادثة 
وساكڪنة؛ وتمَنت من الجلوس ب القارب مع آفڪاري. ڪانت عائلتي لم تزل 
تبڪي علن ويليام: لقد ماتت جوستين والمجرم الحقيقي طليق. e‏ 
من [خبار ٳليزابيث بافڪاري» آنا من ڪان المجرم الحقيقي.. 

٠‏ كنت لا حالة بؤس ڪامل. جرفت باني كنت السزول والذنب لان الوحش 
ڪان من اختراعيء لذا قررت آن آجده وآدمره 

بعد شهرین تقريباً على وفاة جوستين» قررٹ مغادرة المنزل والسقر إلى الجبال. 
اردث الذهاب الى تشامونيڪس وهو مڪان أعرفه جيداً وغالباً ما ڪنٽ ازوره 
عندماً ڪنٹ ضبياً .هبت على فتن حصان ي القسم الأول من الرحلة .ڪان 
متصف شهر ب والطقس جميلاً . سافرت عبر الوادي وكانت الجبال المالية حوله 
رائعة. لقذ أحببت غموض تلك الجبال؛ وجملتني قوة الطبيعة اقل خوفاً. عبرث نهر 
ار ووصنلت إلى وادي تشامونيڪس الجميل. ڪان الج يفطي قمم الجبال 
وبين الأشجار كانت هناك منازل صفيرة جميلة .ا المساء اتيت إلى الترية متعباً 
بعد رحلتي وغفوث ب الخال. 1 

بك اليوم التاليء قررت التسلق لقمة أحد الجبال ویدمی موتتتقيرت كان ار معب 
وخطراً» وكڪانت تمطر والسماء مظلمة. عند منتصف النهار تقريباً وصلت إلى القمة 
وجاست على صخرة ونظرت للاسفل» فرآيت نهراً جليدياً مائلاً كبحر من الجليد. 
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I felt very unhappy. 1 was responsible for the deaths. of two 
people — my little. brother William, and kind, sweet Justine, Iwas 
responsible for my family's pain and misery. My father and brother 
and Elizabeth were all süffering and I could not help them. I could 
not make them all happy again. And I had a terrible feeling. ' There 
will be more tears," 1 thought.’ The monster will rem 


Chapter 4 Frankenstein Finds; tlie Monster 


After the trial, we went back to Belrive. I liked staying there. I 
loved the lake. Often, at night, I waited until the rest of the family 
were asleep and took a boat onto the water. Sometimes I went into 
the middle of the Jake. If was quiet and calm; and I could sit in the 
boat with my.{houghts. My family were still crying for William. 
Justine was dead, and the true murderer was free. Bit 1 could not 
tell Elizabeth my thoughts. l1 was the real criminal. 

1 was.in a state of complete misery. I EW that I was 
responsible. I was guilty because the monster was my creation. I 
wanted to find him and destroy him. 

Nearly two months after the death öfJ uštine, I decided to leave 
the house and travel! to the mountains. I1 wanted to go to Chamonix. 
It was a place that I kıew well. I often visited-it when I was a boy. 
I went oni a horse for the. first part of the journey; It was the middle 
of August, and the Weather was good. I traveled through the valley. 
The’ high moùntains around me were wonderful, I: loved their 
mystery, and the power of nature made me less afraid, : 

I crossed the river Arve and arrived in the valley of Chamonix. It 
was beautiful. There was snow on the tops of the mountains, and 
between the trees there were small, pretty houses. In the evening, I 
came to the village. Tired -after my joumey, 1 fell asleep 
immediately. 

The next day, I decided to climb to the top of one of the 
mountains, Montanvert. The path was difficult and dangerous. It 
was. raining and the sky was dark. When I arrived at the top, it was 
nearly midday. I sat on 4 rock and looked down. Below was the 
great glacier, like a sea of ice. 
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. مكانت البحيرة هادلة وساكنة وتمكنت من الجلوس مع أفكاري 4 القارب. 
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It was quiet and calm, and I could sit in the boat with my thoughts. 
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وسرعان ما اختفت الفيوم ونزلت إلى النهر الجلمدي ٠‏ وقشضیت ساعتين 2 
عبوره . وبمد ذلك جلست ونظرت إلى SES‏ بلانك ومونتانفیرت. اطلت 
الشمس من فوق الغيوم وسطع الجليد على نحو مشرق 

وجا رآيت رجلا على الجليد. كان بعيداً تنْاماً لكنه ڪان قادماً نحوي 
ہسرعة. .اثلخذ الرجل خطوات طويلة عبرالجليد. عندها ااذرڪت من هو إته 
الوحش۱ كنت غاضباً ومرعوباًء وأردت أن أقاتله وافتله: 

فصرخت: اذهب بميداً آيها الوحش الفظيع! أو أبقى ومت! آريد إن أدمرك» 
ولڪتي ۷ استطيع إرجاع الاشين اللذين قتلتهما أنتٴ 

فاجاب الوحش: الڪل يڪرهني وآنت تڪرهني ايضاًء» لڪنك نت من خلقتتي 
وآنت المسؤول عني. أنت صنعتني لكن الآن تريد تدميري. أنت لا تمرف برسي. قم 
بما أطلبه وعندها ساترزكك وساكون طيبا؛ ولن أراك ثانية أبداء ولن أسبب آي 
متاعب لك» ولن أزذي أي أحد ثانية ء٠‏ أما إن رفضت فسافتل كل أصسدقائك:" 

شم تابع الوحش* لا يمكنك أن تفهم كيف أشمر. إن السماء الظلماء هي 
الطف بكثيرلي من الناس. إن الجبال والجليد البارد هم منزلي الوحيد. انت تقول 
بانني قاتل» ۽ لڪنك تريد ان تقتلني! صضدقني يا فزانڪشتاين. 2 البداية ڪنث 
طيباً وجيداً لڪن الناس لم يڪونوا لطفاء ممي. يقول القانون بأن الشخص 
STE ES‏ اا ومن 
ثم يمڪنك الحڪم علي 

الفصل الخامس: قَصة الوحش 

ما سف كات انو شعرت بشفقة أكبر نحوه. نعم أنا خلقته 
وڪنت مسؤولا عن سمادته أو تعاسته. قررت أنه علي آن أستمع إلى قصته. مشى 
عبرالجلید وتبعته. وبدأت السماء تمطر من جدید. جلسنا قرب ٺار ل ڪوخ صفير 
ل الجبلء وبدا الوحش يتكلم 

البداية كنت وحيدا وجائماً اخذٿ عضن الثياب من منزل لڪني ڪنت 


أعاني البرد. لا آذڪر ڪٿيراً لڪتي اتذڪر الغابة قرب إنغولدشتادت. 
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Soon, the clouds disappeared and I1 climbed down onto the 
glacier. I spent two hours crossing it, then I stood and looked at the 
mountains of Mont Blanc’ and Montanvert. The sun came out 
above the clouds. The ice shone brightly: 


Suddenly, Isaw, a man on the ice. He was quite far away, but he 
was coming quickly towards me. The man took long steps across 
the ice, Then I realized who it was. It was the monster! 1 was angry 
and I was frightened. I1 wanted to fight him. I wanted to kill him. 

‘Go away, you terrible monster!" I screamed.' Or stay and die! I 
want to destroy YOu. But, 1 cannot bring back the two people that 
you have killed!" . 

‘Everybody: hates me, and you hate me too,’ replied the 
monster, ‘But you. created me. You are responsible for me. You 
made.me, but now .yOU want to destroy me. You do not know my 
misery. How can you play.with life like this? Please listen to me and 
help me. Do what I ask, Then I will leave you and be good. 1 will 
never seê you again; 1 will not make any trouble for you. And I will 
not hurt anyone again. Ifyou refuse, I will kilt all your friends! 

"You cannot understand how I feel,' continued the monster, 'The 
dark sky is much kinder to me than people are. The mountains 
and cold ice afe my only home. You say tliat I am a murderer. But yox 
want to mùrder me! Believe mê, Frankenstein. At first, I was kind and 
good, but people were unkind to me, The law says that a person can 
defend himself. Even ifhe i is guilty. Please listen to my story. Then 
you can معز‎ me.' 1 


Chapter 5 The Monster's Story 


When I heard the monster's words; I felt kinder. towards him. Yes, 
1 created him. 1 was responsible for his happiness or unhappiness. 1 
decided that I must listen to his story. He went across the ice, and I 
followed him. It started raining again. We sat down by a fire in a 
small hut on the mountain. The monster began to speak. 

‘At first I was alone and I was hungry. I took some clothes from 
your house, but I was cold. I1 do not remember very much, but I 
remember the forest near Ingoldstadt. 
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Suddenly, 1 saw a man on the icë. 
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وتعلمت بسرعة كيفية الميش هناك. أكلت الأوراق والفواڪه وشزيت من 
النهر. لم أكن بشرياً تماما لذا فلم آأكن بحاجة لطمام جيد. لم أعرف من 
ڪون ولم اعرف من أين أتيت» لكي تعلمت عن الحياة واستمتعت٬بشذو‏ الطيور 
ورآت عيوني النور والظلام- الشمس بك النهار ؤالقمر بك الليل. ' 

أخياناً كنت ابحنث عن الطمام طوال الليل» ولم أعرف مكيف اصن النار. لم 
أتمكن من الحصول على الدفء. ذات يوم رايت ڪوخاً صغيراً على التلة» وڪان 
الباب مفتوحاً ندخلت خيث مڪان رجل عجوز يجلس بقرب النارء ثم التفت عندما 
سمع جلبة. . نظر إلي ثم صضرخ ويمد E E‏ 

ڪان هناك بعض الخبز والحليب والجبن على الطاولة وهو فطور الرجل. كنت 
أتضور من الجوع. فتناولت الطعام بسرعة. لقد ا ڪان جافاً 
وداهثاً وغافلتي' النعاس' على الأرض. وبعد ذلك تابمت المشي عبر الحقول. جاء المساء 
ووصلث إلى قرينة بادت شديدة الروعة! نظرت إلى المنازل وإلى الأبنية الأخرى. 
كانت الخضراواث مزروعة ب الخداثق. دخلت إلى منزل مزرعة. نظر الناس إلي 
ورا . غضب الجميع يك القرية وهسرب الأطفال» أما الرجال فهاجموني 
بالحجارة فھربت لی الحقول وڪنت مرعوبً وحزيناً . 

وجدت ڪوخاً صفيراً آخر دخلته. لم أستطع الوقوف بداخله لكني نمت على 
الأرضية» وڪنت سعيداً لأنني وجدث مڪاناً جاقاً. وهناك تمڪنت من الٻروب 

من الطقس السيى ومن عالم الناش القاسي. 

بقينت ب ڪوخي ولم يرني خد هناك. قت بتنظيفه وغطيت الثقوب بط 
الجدران بالخشب والحجارة» وقرب الكوخ مكانت هناك بركة ماء» ووجدت 
ڪاسا اشرب مثه: مڪان علي سرفة الطمام لڪني ڪنت بأمان. 

على جانب الكوخ كان هناك منزل صفير راقبت الناس انذين يعيشون هناك. 
وفيما بعد تعلمت أسمازهم. كان هناك رجل مجوز يدعى السيد دي ليسي وابنه 
فيليكس وابنته آغائا» واستمعت إلى أصواتهم» وببطء تعلممت بعض الكلمات 
وبدآت أفهم لغتهم. ووجدتاً من السهل تقليد الأصوات. 
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I quickly learned how to live there. I ate leaves and fruit, and I 
drank from the river. ] was not quite human, so I did not need 
good food. i did not know who’I was. I did not know where I 
came from. But I learned about life. I enjoyed the song of the 
birds. My eyes saw light and dark - the sun in the day and the 
moon at night. 

‘Sometimes, I searched for food all day. I did not know how to 
make a fire. I could not get warm. One day, I saw a litle hut on a 
hill. The door was open, so 1] went inside. An old man sat by the 
fire. He turned when he heard a noise. He looked at me and 
screamed. Then he ran outside, across the fields, as quickly as he 
could. There was some bread, milk and cheese on the table. It was 
the man's breakfast. I was very hungry, and I ate it quickly..I liked 
the hut because it was dry and warm. I fell asleep on the floor. 

'Later, I continued walking across the fields. Evening came, 
and I arrived in a village. It seemed so wonderful! I looked at the 
houses and other buildings. Vegetables grew in the gardens. I 
went into a farmhouse. The people in there looked at me and 
screamed. Everyone’ in the village became angry. Children ran 
away, but men attacked me with stones. I escaped to the fields. I 
was frightened and unhappy. 

'1 found another small hut, and 1 went inside. I could not 
stand up inside it, but I slept on the floor. I1 was happy to find a 
dry place. There I could escape from the bad weather. And I could 
escape from the cruel world of people. 

'1 stayed in my hut. Nobody saw me there. I cleaned it and 
covered the holes in the walls with wood and stones. Near the 
hut was a pool of water. I found a cup to drink from. I had to steal 
food, but I was safe. : 

‘At the side of the hut was a small house. 1 watched the people 
who lived there. Later I learned their names. There was an old 
man, Mr. de Lacey, and-his son Felix and daught,r Agatha. 1 
listened to their voices. Slowly I learned some words and began 
to understand their language. I found it easy to copy the sounds. 
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استمتعت بحياتي البسيطة 4 العيش بجوار عائلة دي ليسي. 


{A 


4 


4 


: ک۶ 7 HH‏ ,أ 
AY E‏ 
ANS‏ 

(4 


4 


N 


14 
Ff 
i 4 
9 
0 
8 A ر‎ 
و‎ 


"I enjoyed my simple life living next to the de Laceys.' 
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اعتقندتث بانه سيتڪلم معي» وهو لا يستطيخ ر(يتي لذا فلن يحڪم علي 
انتظرت خروج اغاشا وفيليڪس من المتزل وطرقث على البتاب. سال الرجَل 
المجوز من هناك 
" امذرني انا مسافر متبب. ارجرف مل استطیع ان لدی باقر من اوقد 
لبضع دقائق 8 
اذخل يمڪنف آن تجلس وتستریح هتا بقربي" 
آناأوخيد وليس لدي اصندقاء» 'ويحاجة لمساعدة لكي اخشى بان اطلب من 
الناس ذلك. عندماً أقابل الناسن فإنهم يطردوني بعيداً . نهم يروني ڪوحش فظيح: 
لڪڻي لست مجرما" 
إتي أصندقك: ننن ان احم قعل على ڪلماتك, ولڪتن ڪي ف 
بمڪنني ماغدتك؟ ا 
كانت هناك ضجة عند مدخل المنزل. ڪان فیلیڪس وانانا قادمين للمذزل» 
وحان وقت الڪلام!" ٤‏ 
فصنحت: أرجوك انقذنيواحستي. لیس لدي عائلة رادقا .قط انت. 
اعرق بان لعلف وظیب, ,أحتاج إليك : 
فصاح السيد دي ليسي ولڪن من آنت؟“ عندها انفتح الباب ET‏ 
واغافا e‏ استطیع ومبف وجوههم. اعتقدا باني ڪکنت آهاجم 
السيد دي ليصي.. 
غندما نظراً إلي بدا بالصراخ وسقطتِ غاا OE‏ حبني 
فيليڪس عيداً عن والده؛ والتفط عصاً وضريني بشدة ge‏ غاية 
التماسةء وهريت بسنزعة ت ورجعت إلى ڪوخي. 
الفصل الشاادس : : الوحش' يريد زوجة 
اذا اناځي * صخت للفي, كرهت الشخص الي خلقنيء ٤‏ لم آرد آن 
هتل نفسي. . كنت غاضباً من عالم الناس واردت الانتقام: : 
عتدما حل الليْل ذهبث للفابة ولم أعد احاول الاختباء. . ضزخت وصحب بصوت 
عال. وڪحيوان متوحش ركضت بين الأشجار ودمرت أشياء. كانت ليلة رهيبة! 


"He will talk to me," I thought." He cannot see me, so he will 
not judge me." I waited until „Agatha and Felix were out of the 
house. 'I knocked at the door. "Who is there?" said the old man. 

"Excuse me," I replied." I am a tired traveler. Please can [Î sit 
near your fire for a few minutes?” 

. "Come in," said Mr. de Lacey. "You can sit here with me and 
rest." 

"Iam alone,"-I told Mr. de Lacey." I have no friends. I need 
help, but I am afraid to ask people for it. When 1 meet people, they 
send me away. They see me as a terrible monster. But I am not a 
criminal." 

"I believe you," said the old man. "I can only judge your words. 
But how can I help yo?" - 0 

There was a noise at the entrance to the house. Felix and Agatha 
were coming home. It was time to speak! 


"Oh please save me and protect me!" I cried. "I have no family 
or friends. Only you. I know you are kind and good. I need yolu .. 

"But who are you? "cried Mr. de Lacey. ‘The door opened. Felix 
and Agatha saw me and their father together. I cannot describe 
their faces. They thought that I1 was attacking Mr. de Lacey. 

'When they looked at me, they started screaming. Agatha fell to 
the ground in fear. Felix pulled me away from his father, He picked 
up a stick and hit me very hard. I was in pain and very unhappy. 
Quickly, I escaped and went back to my hut.' 


Chapter 6 The Monster Wants a Wife 


“Oh, why am 1 alive?” I cried to myself. 1 hated the person who 
created me. I did not want to kill myself: 1: was angry with the 
world of people, and 1 wanted revenge. 


‘When night came, I went into the forest..I1 did not. try to hide 
now. I screamed and cried loudly. Like a wild animal, I ran 
through the trees and destroyed things. It was a terrible night! 
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ڪانت النجوم تمطح 2 الشماء لڪن الاشجار لم تڪن لبا آوراق وڪان 
الطقس بارداً وموحشاً . ڪان ڪل واحد ي العالم نائماً أو سعيداًء أما آنا فلا. لم 
اڪن مرغوياً فيه» ومڪروهاً يخشاء الجميع. 

سرمان ما تعبت فتمددت على الأرض وبڪيت. لم يڪن هناك شخص طيب به 
العالم. الڪل ڪان عدوي ڪرهت ڪل البشر» وآڪڻر من آي شيء ڪرهت 
الذي خلقني. ڪان زمن الحرب. 

بزغت الشمس وسمعت أصوات بعض الرجال وعلمت بأني لن اتمكن من 
الرجوع إلى كوخي» فاختبات ضمن شجرات عديدة وقضيت النهار أفكر* ماذا 
علي أن أفعل؟ إلى ين سأذهب؟" 

شعرٹ بدفہ آڪٹر ب الشمس الدافئة وأالواء النقي. غفوٹ لڪن احلاماً سيثة 
راودتني. وعندما استیقظت ڪان الظلام قد حل. كنت جائماً ووجدٹ بعض 
الطمام لآكله. ثم رجفت إلى كوخي الصفيروبقيت هناك بهدوء. جاء الصباح 
لكن الماثلة لم تسكن هناك. كان المنزل من الداخل مظلماً وهادئاً. 

وسرمان ما جاء فيليكس على طول الممر مع رجلين آخرين. 

وقال: إنه مستحيل. لا يمڪننا أن نعيش هنا الآن! إن حياة والدي ب خطر. لن 
تتس آختي ابداً ما رآیناء. يجب آن تفادر هذا الملڪان" 

ثم دخل المنزل لبضع دقائق تی وغادر بعدهاء ولم أز احداً من عائلة دي ليسي ثانية. 

بقيت ب كوخي لبقية اليوم حزيناً وغاضباًء واردث الانتقام. أصدقائي بك عائلة 
دي ليسي رحلواء والآن لا املك شيثاً. لم أكن آنتمي إلى العالم» وبدأت التفڪير 
بالموت. تذڪرت وجوه اصدقائي اللطيفة وشعرت بهدوء أكبر ثم عاد لي غضبي. 


كنت وحيداً ولم استطع أخذ الثار منهم. لذا قررت أن أدمر المنزل. 


انتظرت حتى الليل. كانت هناك ريح قوية مما جمل الفيوم تختضي من السماء. 
أشعلت قطعة خشب يابسة ورقصت بفضب حول المنزل» ثم دفعت بالخشبة المشتملة 
إلى الحائط؛ فاحترق المنزل بسرعة وراقبث النار البرتقالية والصفراء تدمر بيت آل 
دي ليسي ثم ر ڪضت باسرع ما يمڪن. 

قررت ان أجدك يا فرانڪشتاين. انت من خلقني وانت ڪنت مسولا عٺي. 
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The stars shone in the sky, but the trees had no leaves and it was 
cold and lonely. Everyone in the world was sleeping or happy. 
But I was not. I was unwanted, hated and feared by everyone. 

'Soon I became tired. I lay on the ground and cried. There 
was not one kind person in the world. Everyone was my enemy. I 
hated all humans. More than anything, I hated my creator..It was 
time for war. 

‘The sun came up and I heard some men's voices. I knew that I 
could not go back to my hut. So I hid myself in some trees. I spent 
the day thinking, "What shalf 1 do? Where shall I go?" 

'I felt calmer in the warm sun and clean air. I fell asleep, but I 
had bad dreams. When I woke up, it was night, I was hungry. I 
found some food to eat: Then I: went back to my little hut and 
stayed there quietly. Morning came, but the family were not there. 
The inside of the house was dark and silent. 

‘Soon Felix came along the path with two other men. "It is 
impossible," he said. "We cannot live here now. My father's 
life is in danger. My sister will never forget what we saw. We must 
leave this place." 

'He went inside for a few minutes. Then he left, I never saw 
anyone from the de Lacey family again. 

'I stayed in my. hut for the rest of the day. 1.was sad and angry, 
and I wanted revenge. My friends, the de Laceys, were gone. 
Now I had nothing. I did not belong to the world. I started 
thinking about death. I remembered my friends' kind faces and I 
felt calmer, Then my anger came back. I was alone and I could not 
take revenge on them. So I decided to destroy the house. 

'1 waited until night time. There was a strong wind, and the clouds 
disappeared from the sky. I lit a dry piece of wood and danced 
angrily around the house. Then I pushed the burning wood into the 
wall. The house burned quickly. I1 watched the orange and yellow 
fire destroy the de Laceys' home, then I ran as far away as possible. 

'I decided to find you, Frankenstein. You created me. You were 
responsible for me. 
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'{ lit a dry piece of wood and danced angrily around the house. 
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فعندما غادرت مختبرك اخذت ورقة ممي وكان اسمك عليها. وعرفت اسماء 
البلدات من آحاديث عائلة دي ليسي ومن ڪتبهم. واڪتشفت بانك من جنيف» لذا 
ذهبت وراءك. كان علي آن آتبع الشمش لأنني لم آملك خريطة. لم أشعر شوى 
بالڪراهية تجاهك» لڪني اردتك ان تساعدني. القد منحتني قلباً ملزه المشاعر» 
ثم ارسلتني إلى عالم قاس» وجعلت مني وحشاً قبيحاً ڪرهه البشر وخافوا منه. 

كان وقتاً متاخراً ب الخريف عندما غادرت. لم تكن هناك شمس وسقمل 
الط والثلج من حولي. كانت الأتهار متجمدة والأرض قاسية وباردة. سافزت فقط 
بل الليل لاني لم أرغب بلا مقابلة أحد. اند علدت التتتيروازداد قبي قاو 
وبرودة. لم آڪن آفڪر إلا بالانتقام. 

وبعد فترة طويلة وصلت إلى جنيف حيث كان الرييع والعالم اخضراً من جدید. 
بك المساء وجدث مكاناً للاختباء ب بمض الخقول وشمرت بالمشقة لإني كنت 
جائماً ومتعباً. ڪنت ناثماً عندما أيقظني صوت» ڪان صوت صبي يرڪض إلى 
حتلي» وفجاة خطرت لي فكرة. كان اللصبي صنيراً ولم يدخل الخوف أو 
الكراهية بے عقله» فقڪرت: ساخده وساتحدث إنيه لن يڪرهني لاني قبيح. 
سأاجمله صديقي وعندها لن آڪون وحيدا هذا العالم". 

سحبت الصبي نحوي» وعندما نظر إلي صرخ 4 خوف 

فقلت: "يا صبي لن آزذيك» استمع إل" 2 ب 

فصاح الصبي "توقف! أنت وحش: أنت تريد آن تاڪلني! توق قف وإلاً ابر 
والدي" يا صبي لن ثرى والدك ثانية آبداً. يجب ان تاتي معي" 
آيها الؤحش القبيح. اذهب بيدا إن والدي هو السيد فرانڪشتاين» وسوف 
يعاقبك"  ST . ٠:‏ 
“ فرانڪشتاین إا ات تنتمي إلى عدوي» E a‏ 

قاومني الصبي وحاول البرب لكني وضعت يديه حول غنقه وبك دقائق معدودة 
كان ميتاً. نظرث إلى الجسد المسدد على الأرض وتركت يداي علامات سوداء 
على رقبته» وشمر قلبي بالسعادة الفخر. 
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When I left your laboratory, f took a piece of paper with me, It 
had your name on it. I knew the names of towns from the de 
Laceys' conversations and from their books. I discovered that you 
were in Geneva. So 1 went after you. I had to follow the sun, 
because I had no map. I felt only hate towards you, but I1 wanted 
you to help me. You gave me a heart with feelings, and then you 
sent me into the cruel world. You also made me an ugly monster 
that humans hated and feared. 

'It was late in the autumn when I left. There was no sun. Rain 
and snow fell around me. The rivers were frozen, and the earth was 
hard and cold. I only traveled at night. i did not want to meet 
anyone. I suffered a lot. My heart grew cold and hard. 1 thought 
only of revenge. 

'Afler a long time, I arrived in Geneva. It was spring, and the 
world was green again. In the evening, I found a hiding place in 
some fields. I felt terrible because I was so hungry and tired. I was 
falling asleep when a noise woke me. It was the sound of a child 
who ran into my field. Suddenly, I had an idea. This child was 
young. He did not have fear or hate in his heart." I will take him 
and talk to him," I thought." He will not hate me because I am 
ugly. I1 will make him my friend. Then I will not be so lonely in 
this world." 

‘So I pulled the boy towards me. When he lookéd at me, he 
screamed in fear. 

"Child," I said." I will not hurt you. Listen to me." 

"Stop!" the boy cried. "You are a monster! You want to eat me! 
Stop, or I will tell my father! " "Boy, you will never see your 
father again. You must come with me." 

"Ugly monster, go away! My father is Mr. Frankenstein. He will 
punish you." 

` "Frankenstein! So you belong to my enemy. Now I can have my 
revenge." 

'The child fought me and tried to escape. But I put my hands 
around his neck, and in a few minutes he was dead, I looked at the 
body that lay on the ground. My hands left black marks on his 
neck. My heart felt happy and proud. 
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قلث لنفسي» والآن سيعرف فرانكشتاين المعاناة أيضاًا. 

بعد ذلك»؛ وخدت رز هف بو خي الي نظرت إليها. كانت امرأة 
جميلة مما زاد من غضبي. لا بمكن لامراة جميلة أن تحبني. أخذث الصورة 
ومشيت إلى كوخ ك الجقل لأنتي اردث مكاناً للاختباء و الكوخ كانت فتاة 
شابة نائمة فراقبتها. لا يجب ان تستيقظ وتراني. ثم خطرت ببالي فڪرة. وضعتُ 
الصورة الصغيرة 4 جيب ثوبها وفكرت: سوف یعتقدون بانها القاتلة"» ثم 
رڪضت بعيداً باسرع ما استطيع. 

و هڪذ! يا فرانڪشتاينء تلك هي قصتي. أتيت ت إلى هذه الجبال املاً بجا 
إيجادك. لا یجب آن تنذهبً تى تمدني بشي.. آنا وحيد وحياڻي هي البوس» 
والبشر لن يڪونوا ابداً .أصدقائي». لذا أريد منك أن تخلق وحشاً آخر. آريد زوجة. 

أنهي الوأحش كلامه ثم نظر إلي بعناية منتظراً ردّي. .كنت ب غاية الذهشة 
ولم أعرف ماذا آقول. عندئذ تاع الوحش كلامه: 

يجب ان تخلق لي آنڻی» قبيحة وفظيعة مٿلي. سشاڪون قادرا على الميش ممها 
وان يڪون لي صديقة. أنث فقط يمكنك القيام بهذا. وعندها لن أكون وحيداً 
وتعيساً. انت مسوول عني ولا يمڪنك آن ترفضَ : 
فصرخت: آنا ارفض» هل سأاخلق وحشاً آخر مظك؟ عندها سيميش وحشان 
شريران على الأرض. اذهب بعيدأ! بمكنك فمل ما تريد بي. لن أوافق أبداً. 

أنت مخطى وسأشرح لك ذلك. أنا شرير لأني تميس ومكروه من الجميع؛ 
وليس هناك سبب بالنسبة لي لأحب البشر. إنهم لا يحبوني. لذا لم اتمڪن من 
امتلاكد الحب فسأخلق الخوف وسآخذ بالثار من عدوي وهو آنت يا فرانڪشتاين. 
بدا اللوحش بغاية الفضبا ب حديشه. " ولكن إن وافقت» أعد بان اتزكك 
لوحدك“ سوف نذهب بميداً ونعيش 4 غابات أميركا الجنويية. , ... 

انا لا آكل نفس الطعام كالہشرء ولا آقتل الحبوانات من اجل الطمام. î‏ 
فقط آڪل الأعشاب والفواڪه. ستڪون زوجتي مثلي» وسننام على سزیرمن 
الأوراق الجافة» وسنميش بهدوء ولن ترانا ثائية أبداً. 

استمعت إلى كلمات الوحش وفهمته بشڪل أفضل. 
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لم أكن غاضباً جداً وخائقاً . لقد كان على حق. أظهز الوحش بان لديه 
مشاعر عميقة ‏ آنا الذي خلقته- لدي القدرة على إعطائه الشعادة. 
هل ستعدني بانك لن ترجع آبداً الى آوربا؟ هل تمدني بانك لن توذي احداً 
انی" E 1 ٠‏ 
فصاح الوحش: نمم» أعدك" 
إذنء آنا أوافق على طلبك" 
اذهب وابدا العمل وسأنتظر وعندما تصبح أنثى الوحش جاهزة ا إليبك“ 
بهذه الكلمات» اختقئ الوحش عبر الجليد. 


. الفصل السابع: فرانكشتاين في إنكاترا 

ادرت تشامونيڪس وعدت إلى جني غه كنت عصبياً ومرعوباً. لقائي مع 
الوحش ذيكرى بغيضة. والآن ن ڪان علي آن اصنع وحشاً آخر۔ يا له من عدو رمیب! 

مرت الأيام» ولم أشعر بالشجاعة الكافية لأبدا عملي. ڪنت خائفاً من‌انتقام 
الوحش. لم أتمكن من صضنح أنشى دون الحصول على المزيد من الحقائق العلمية. 
علمث بانه يتوجب علي الذهاب إلى إنكلترا. احتجت لزيارة بعض العلماء هناك 
لاتنكن من القيام بالمزيد من التجارب وبعد ذلك بدأت العمل على الوحش الجديد. 

تخسنت منحتي ڪٿيراء وقد شعرت بالسعادة عندما استطمت نسيان وعدي. 
حاولت أن أمتع نفسي» فخرجت إلى البحيرة ي زورقي» والشمس والهواء النقي 
هدآني ولاحظ والدي بائڻي سميد اُڪڻز من ڏي قبل. 

و ذات يوم تحدث معي بخصوص موضوع مهم. ٍ 

ˆ يا بني المزيز. دائماً أملت آن تتزوج آنت وإليزابيث. لقد كنتما صديقين من 
طفولتڪناء ودرستها معا وتحبان نفس الأشياء. أعتقَد بانڪما ستڪونان 
سميدين مماً. هل تحبها فقط كاخت لك او إنك تامل بانها ستڪون زوجتك؟ 
اخبرني يا فيڪتور» هل اعطيت قلبك لامراة اخرى؟“ 

" والدي العزيز. إني أحب ابنة عمي كثيرأً. إنها احب وأڪثر امراة عرفتها تثير 

اهتمامي. أريد أن أتزوجها. إن الزواج سيجلب السمادة المستقبلية للجميم. 
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I understood him better now. I was not so angry and afraid. 
Perhaps he was right. The monster showed that he had deep 
feelings. I, his creator, had the power to give him happiness. 

‘Do you promise that you will never return to Europe? Do you 
promise that you will never hurt anyone again?" I asked. 

‘Yes, cried the monster.’ I promise. 

"Then I agree to your request." 

'Go and start work, and 1 will wait. When she is ready, I will 
come back to you." 

With these words, the monster disappeared across the ice. 


Chapter 7 Frankenstein in England 


I left Chamonix and returned to Geneva. I was nervous and 
frightened. My meeting with the monster was a very unpleasant 
memory. And now I had to make another monster. What a terrible 
promise! 

Days passed. 1 did not feel brave enough to start my work. I was 
afraid of the monster's revenge. I could not make a female without 
more scientific information. I knew that I had to go to England. I 
needed to visit some scientists there. There I could do some more 
experiments and start work on the new monster, 

My health was much better now. When I was able to forget 
about my promise, I felt happy. I tried to enjoy myself. I went out 
on the lake in my boat. The sun and fresh air calmed me. My father 
noticed that I was happier. 

One day, he spoke to me about an important subject. 

'My dear son, I have always hoped that you and Elizabeth will 
marry. You have been friends since you were children. You studied 
together. You like the same things, I believe that you will be happY 
` together. Do you love her only as a sister? Or do you hope that she 
will be your wife? Tell me, Victor, have you given your heart to 
another woman? 

‘ My dear father,’ I replied,’ I love my cousin very much. She is the 
loveliest and most interesting woman that I have ever known. Î want 
to marry her. The marriage will bring future happiness for all of us.' 
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ڪان والدي مسرورا." انا سعيد جداً لسماعك تقول هذا يا فيڪتور. عندما 
تتزوج ستعود السعادة إلى هذا المنزل من جديد. آنت شاب وتملك ما يكفي من 
المال. هل تريد أن تتزوج الآن؟ آم لديك مخططات أخرىة" 

اشتمعت إلى والدي ب4 صمت وانتظرت قبل أن أجاوبه. لم أتمكن من الزواج 
بإليزابيث بعد! الفكرة ملئتني بالرعب والبوس. ڪان علي أن أحنفظ بوعد رهيب. 
كان علي أن أصنع أنشى الوحش» ومن ثم يمكن الوحشين أن يذهبا بعيداً مماً. 
كان علينا آنا وإلبزابيث أن ننتظر سمادتنا. 

كان علي ايضاً ان اسافر. أردث أن أتعلم من عمل العلماء الإنكليز. ولم 
أرغب ے2 خلق الوحش ب منزل والدي. لذا أخبرته بأني أريد السفر والدراسة لعدة 
أشهر. ولدى عودتي ارغب بالزواج من إليزابيث. 

اعتقد والدي بأن السقر كان فڪرة صائبة. ڪاٽت صحتي آفضل لڪني 
احتجث إلى عطلةء لذا لم يرفض طلبي» فاقترح مع إليزابيث أن ينضم هنري إليء 
فوافقت آن آبداً رحلتي مع صديقي. . ڪان هنري مسلياً واستمتعث تمتعت بقضاء الوقت 

م لي اوت او اون اوي عم أبدا بعملي ولم أ رغ خان يقابل 

هتري الوحش. 

ST‏ وقمت بالتحضیر لہا ڪانت إليزابيث 
حزينة وقلقت علي» » آرادت متي آن آرجع بسرعة . وعندما ودعتني اغرورقت عیونها 
بالدموع. , 2 

سافرت إلى ستراسبورغ وانتظرت هناك من أجل هنري. وبعد ومین وصل هنري 
وغادزناً معاً. كان سميداً ومبتهجاً من كل شسيء رآه» لكن الأفكڪار الحزينة 
التي جاءتني لم تدعني ألحظ البلد الجميل حولي. فكَرث برعب الوحش والعمل 
الذي ڪان علي القيام به. فڪان من المستحيل ان امتع نفسي. 1 

سافرنا على طول تهر الراين ومررنا ببلدات وقرى جميلة» واشار هذري لڪل 
الجبال والبحيرات 2 الرحلة. وكان متحمساً من ڪل شيء. ڪان صدیقي ممما 
بحب الحياةا 

سافرنا عبر هولند! إلى روتردام وأخذنا سفينة إلى إنكلترا. 
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My father was pleased. 1 am very glad to hear you say this, 
Victor. When you marry, this will become a happy home again. 
You are young and have enough money. Do you want to marry 
now? Or do you have any other plans?" 

I listened to my father in silence. 1 waited before I answered 
him. I could not marry Elizabeth yet! The thought filled me with 
horror and misery. 1 had to keep a terrible promise. I had to make 
the female monster. Then the two monsters could go away 
together. Elizabeth and I had to wait for our happiness. 

I also had to travel. I wanted to learn from the work of the 
English scientists, and 1 did not want to create the monster in my 

„father's house. So I told him that I wanted to travel and study 
for a few months. When I returned, 1 wanted to marry Elizabeth. 

My father thought that travelling was a good idea. My health 
was better, but 1 needed a holiday. So he did not refuse my request. 
He and Elizabeth suggested that Henry joined me. I agreed to start 
my joumey with my friend. Henry was amusing, and I1 enjoyed 
spending time with him. But Î wanted to be alone when I started 
my work. I did not want Henry to meet the monster. 

, Henry and I agreed on our holiday plans. 1 prepared for my 
journey. Elizabeth was sad and she worried about me. She 
wanted me to return quickly. When she said goodbye, there were 
tears in her eyes. 

1 travelled to Strasbourg and waited there for Henry. After two 

days, he arrived, and we left together, He was happy and amused 
by everything that he saw. But I had unhappy thoughts and did 
not notice the beautiful country around me. I thought about the 
horror of the monster and the work „that I had to do. lt was . 
impossible to enjoy myself. 
: We travelled along the river Rhine and passed beautiful towns 
and villages. Henry pointed to all the mountains and lakes on the 
journey. He was excited by everything. My good friend was full 
of love for life! 


We travelled through Holland, to Rotterdam, and took a ship 
to England. 


يوم صاف من آيام كانون الأول» رأيت اولاً الساحل الأبيض ابريطانيا. وب 
الطريق إلى لندنء مررنا من خلال الأماڪن التي عرفناها من التاريخ الإنڪلپزي. 
وآخيراً وضلنا إلى تلك المدينة المشهورة. 

قررنا البقاء ب لندن لبضفة شهور. كانت لندن مڪانا رأثعاً ومشيزا. اراد هنري 
أن يتعلم قدر ما يستطيع» واردث التحدث إلى العلماء الذين عملوا هتاك. أردث أن 
نستمتع بزيارتنا لكن كان هناك شيء واحد بث بالي دائماً وهو وعدي إلى الوحش. 
حاولت أن أخبا بؤسي عن صديقي قدر الإمكڪان لأني لم ارغب بان يقلق بشاني. 
غالباً ما ڪنت آرفض الخروج معه. اخبرته باني مشفول» فقد ڪان علي آن ڪون 
لوحذي. بدآت أجمع الأشياء التي احتاجها من أجل الوحش. كرهت التفكير بهذا 
العمل وڪرهت ڪل دقيقة قضيتها على ڌلك» ولڪن ڪان علي الاستمرار. 

بعد أشهر قليلة ب4 لندن دُعينا لزيارة اسكتلندا. أردنا نحن الأثنين الذهاب 
لڪتي لم آڪن راغباً ب لقاء الكثير من الناس. أردت أن أغادر المدينة ورؤية 
الجبال والبحيرات. كان شهر شباط» وقررنا أن ثقوم برحلة عبر إنڪلترا وأن 
تصل إلى اسكتلندا ب نهاية تموز. أخذت ممداتي الكيميائية والأشياء التي 
احتاجهاء وقررت ان أجد مكاناً هادثاً 2 شمال اسكڪتندا لأتمڪن من إنهاء 
عملي هناك. 

غادرتا لندن 4 شهر آذار وزرنا ويندسر وأكسفورد وقد استمتمنا بتلك المدن 
القديمة المشهورة. تذكرت ماضيي مع الحزن. عندما كنت صفيرا لم اڪن حزينا 
أبداً. كان كل شيء يثير اهتمامي» اما الآن فكنت أشبه بشجرة ضريها البرق. 
ڪنت مختلفاً تماما الآن. 

وبعد فترة من الزمن توجهنا شمالاً وزرنا منطقة البحيرات با شمال إنڪلترا. 
كانت بلدا رائعاً مثل بلدنا بجبالا ويحيراتها الجميلة. 

صاح هنري: أود أن أقضي حياتي هنا؛ وانسی سويسرا" 

لڪني تذڪرث وعدي » فشعرت بالعصبية لأن الوحش ڪان ينتظر وفڪُرت: 
سيڪون الوحش غاضباً ٳِن لم تڪن زوجته جاهزة تقريباً . عشت بے خوف. ڪان 
الوحش يرف أين تميش عائلتي وقد بقتلهم ك آي وقت. 
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On a clear day in December, I first saw the white coast of 
Britain. On the way to London, we passed through places that we 
knew from English history. At last, Henry and I arrived in that 
famous City. 

We decided to stay in London for a few months. It was a 
wonderful, interesting place. Henry wanted to learn as much as he 
could. I wanted to talk to the scientists who worked there. I wanted 
to enjoy our visit, but one thing was always in my mind — my 
promise to the monster. I tried to hide my misery from my friend as 
much as possible. I] did not want him to worry about me. I often 
refused to go out with him. I told him that I was busy. I had to be 
alone. 1 began to collect the things that I needed for the monster. I 
hated thinking about the job. I1 hated every minute that I spent on it. 
But I had to continue. 

After a few months in London, we were invited to visit Scotland. 
We both wanted to go, but I did not want to meet a lot of people. I 
wanted to leave the city and see mountains and lakes, It was now 
February. We decided to make a journey through England and to 
arrive. in Scotland at the end of July. I1 took my chemistry 
equipment and the things that I needed. I decided to find a quiet 
place in the north of Scotland. I could finish my work there. 

We left London in March, and visited Windsor and Oxford. I 
enjoyed these famous old cities. I remembered my own past with 
sadness. When 1 was young, I was never. unhappy. Everything 
interested me. Now, 1 was like a tree that was hit by lightning. I 
was very different now. 

After some time, we moved north. We visited the Lake District 
in the north of England. If was wonderful, like our own country, 
with its beautiful mountains and lakes. 

'I would like to spend my life here and forget Switzerland!" cried 
Henry. 

But I remembered my promise. I felt nervous because the 
monster was waiting.’ He will be angry,’ I thought,' if his wife is 
not ready soon.’ I lived in fear. The monster knew where my family 
lived. He could kill them at any time. 
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عندما وصلنا إلى اسكتلنداء زرنا آدتبرة لأسبوع. عاش صديقنا ب2 مدينة بيرث 
وكان ينتظر وصولنا لكني لم أرغب ب الضحك والتحدث للآخرين. أردت أن 
آتابع بدون هنري. أرجوك مع نفسك يا هنري» فانا اود أن آڪون لوحدي٬‏ 
وشا گون دا أڪثر عندما أعود. 

وافق هتري بحزن ووعدت أن أكتب له اغلب الأحيان. ذهبت إلى شمال 
اسڪتلندا» أردت أن آڪون آبعد ما آستطيع عن الناس. جامتي شعور أڪيد بان 
الوحش كان يتتبعني» وفكرت:سوف يزورني عندما تصبح أنثى الوحش جاهزة. ٠‏ 

وجدت جزيرة صغيرة بے مجموعة جزر تدعی اورڪیينز» وڪانت مكڪاناً جيداً 
لخلق أنثى الوحش الفظيمة. كانت الجزيرة أشبه بصخرة كبيرة عليها عدد من 
الأڪواخ» لم ينمو عليها شيء» ولم تڪن مريحة او تبمث شموراً بالود ڪان علي 
الحصول على الطعام من جزيرة أكبرتبعد لخمسة أميال. مكذت ب احد تلك 
الأڪواخ ألمزلف من غرفتين جعلث واخدة منها مختبري. 
: ڪت إعمل يڏ ز الصباج؛. أا 4 المساء قكنت أشي على الشاطن الصخري. 
كان مكاناً بارداً موحشاً. ازداد عملي صعوبة أكثر فاڪثر وشمر قلبي بالسقم 
عندما نظرت إلى معداتي وإلى آجزاء جسم آنثى الوحش. ون سزعان ما آملت 
بك الانتهاء من عملي ومغادرة تلك الجزيرة الرهيبة الموحشة 


الفصل الثامن: جريمة قتل آخرى 

و احدى الأمسيات جلست ب مختبري وڪان القمر ساطماً فوق البحر ولكنة 
لم يڪن لدي ضوء ڪاف من جل عملي. فڪرت بحياتي وه عملي. لقد قام 
المخلوق الذي خلقته بقتل أخي. إن الوحش قتل أخي والآن اقوم بخلق وحشآخز: 
هل ستكون أنشى الوحش أسوآً من زوجها؟ هل ستستمتع ستستمتع بكونها قاسية؟ هل 
سيذهبان بعيداً إلى غابات آميركا الجنوبية؟ لقد وعد بذلك» ولكن ماذا 
سيحدث إن رفضت الأنش؟ وماذا سيفعل إن لم تحبه 5 وهل ستكره الوحش لآنه 


فبی وهل قشل رجلا وټم وعرمها اذا شردیل مرها عندما ڪون 
تميسناً ثانية؟ 
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When we arrived in Scotland, we visited Edinburgh for a week. 
Our friend lived in the city of Perth. He was waiting for us to 
arrive. But I did not want to laugh and talk with other people. I 
wanted to continue without Henry. 'Please enjoy yourself, Henry,’ I 
said.T1 would like to be alone. I will be happier when Î return." 

Henry sadly agreed, and I promised to write to hint often. I went 
to the north of Scotland. 1 wanted to be as far away as I could from 
people. I felt sure that the monster was following me. 'When the 
female is ready, he will visit me,’ I thought. 

I found a small island in the Orkneys. This was a good place to 
create my terrible monster. The island was like a large rock with a 
few huts on it. Nothing grew there, It was not pleasant or friendly. I 
had to get food from a larger island, five miles away. [I stayed in 
one of the huts. It had two rooms, and one of them became my 
laboratory. 

In the mornings, I worked. In the evenings, ! walked on the 
stony -beach. It was a cold, lonely place. My work became more 
and more difficult. My heart felt sick when I looked at my 
equipment and the body parts for the female monster, But soon Î 
hoped to finish my job and leave that terrible, lonely island. 


Chapter 8 Another Murder 


1 sat in my laboratory one evening. The moon was shining over 
the sea, but I did not have enough light for my work. I thought 
about my life - and my work. My brother was murdered by my 
own creation. The monster murdered my brother. And now I was 
creating another monster. 

"Wilt She be worse than her husband? ! thought. ‘Will she enjoy 
being cruel? Will they go away to the forests of South America? 
He has promised. But what will happen if the female refuses? What 
will he do if she does not love him? Will she haie the monster 
because he is ugly? Will she prefer a handsome man and leave 
him? What will he do then, when he is unhappy again? 


Wa 


أو هل يريد الوحش أن ينجب اطفالاً؟ تخيل عائلة من الوحوش! لا يعكن أن 
أكون مسولا عن ذلك الخطر للعالم " كيف أستطيع آن أخلق تلك الأنثى؟ 
سالت نفسي" إنه عمل مجنون رهيب. لا أستطيح القيام بذلك فلن يغضر لي المالم!" 
كنت أرتجف من الخوف- رفعت بصري للأعلى؛ وبك ضوء القمر رأيت الوحش 
واقفاً قرب النافذة وابتسامة رهيبة على وجهه. نعم لقد ڪان يتبعتي. ڪان ينتظر 
الغابات ويختبا 2 الجبال ويتام ب الحقول؛ ڪان يراقبني. ڪان هناك من جل 
نشی الوحش. نظرت إليه وڪان وجهه شريراً وقاسياً. فڪ رث بوعدي وعلمتُ 
بانني لا أستطيع آن أخلق وحشاً آخر مثه» فندمرت الجسد الموجود على الطاولة. 

رآني الوحش وأنا أدمر سعادته المستعبلية. وبصرخة غاضبة اختفى من عند 
النافذة. غادرت الفرفة وأقفلت الباب. و4 غرفة نومي ڪنت وحيداً آنا واقڪاري 
وقد تملڪني رعب شديد . 

مرت عدة ساعات وبقيت قرب النافذة ونظرت إلى البحر. كانت ليلة هادئة وقد 
انمڪس ضوء القمر الٻادئٰ على الماء. رايت بعض القوارب لڪن ڪل شيءِ ڪان 
ساكتاً. وفجاة سممث قارياً يضل إلى الشاطئ. كان أاحدهم يمشي باتجاه 
ڪوخي» فعلمت بانه الوحش. لا آحد پمڪنه مساعدتي. ڪان اشبه بحلم رهيب. 
لم أتمكن من الحراك. وسرعان ما سمعت خطوات الوحش ب الخارج. فتح الباب 
ودخل. 

لقد دمرت العمل الذي بداته. لاذا فملت ذلك هل حنشت بوعدد؟ لقد انتظرت 
لفترة طويلة. غادرث سويسرا معك» وتبعتك عبر جبال وحقول نڪلترا واسڪتلندا. 
هل تعتقد أنها كانت رحلة سهلة؟ كنت متعباً جداً وجاثماً واعاني من البرد. ماذا 
تدمر ڪل آمالي؟ 

ˆ اذهب بعيد انعم آنا أحنث بوعدي. لن أخلق آبداً وحثاً آخر شلف ٤‏ 
تذڪر بان لدي القوة. أنت تعثقد بانك تميس الآن لمڪئي استطيع ان اجلب 

لك المزيد من البرس» وعندها لن تكون لديك الزغبة بك العيش. آنت خلقتني 
ولكن لدي القوة أيضاً. افعل ما أخبرك به" 
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'Or will the monster want to have children? Imagine a family of 
monsters! I cannot be responsible for that danger to the world! 

‘How can I create this female monster?" I asked myself.’ It is a 
crazy, terrible thing to do. I cannot do it. The world will never 
forgive me!" 

I was shaking with fear. I looked up. By the light of the moon, I 
saw the monster, He was standing by the window with a terrible 
smile on his face. Yes, he was following me. He Was waiting in the 
forests, hiding in the mountains and sleeping in fields. He was 
watching mê. He was there for his female. 

I looked at him. His face was evil and cruel. I thought about my 
promise. I knew that I1 coüld not create another monster like him. 1 
destroyed the body on the table. 

The monster saw me destroy his future Happiness: With an angry 
scream, he disappeared from the window. I left the ‘room and 
locked the door, In my bedem I was alone with my thoughts. 1 
was very frightened. 

Many hours passed. I stayed near the window; and looked out at 
the sea. It was a calm night. The quiet moon looked down on the 
water, I] saw some boats, but.everything was silent, Suddenly, I 
heard a boat arrive at the beach. Someone was walking towards my 
hut, I1 knew that it was the monster. | Nobody could help me. It was 
like a terrible dream. I could not move. Soon I heard the monster's 
steps outside. He opened the door and came in. 

‘You have destroyed the work which you began. Why did you do 
that? Are you going to break your promise? I have waited for a 
long time. I left Switzerland with you. I followed you through the 
hills and mountains and fields of England and Scotland. Do you 
think that it was an easy journey? I have been very tired, and 
hungry, and cold. Why are you destroying all my hopes? 1 

‘Go away! Yes, I am breaking my promise. 1 Wil never create 
another monster like you,' I replied. 

‘Remember that I have’power," said the monster." . You believe 
that you are unhappy now. But I can bring you more misery. Then 
you will not want to live. You created me, but I have power too. 
Do what I tell you!" 
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' The monster saw me his future happiness. 


-- 


آنت تملك القوة لڪني لن أقوم بشيء آعرف بانه لیس على صواب. إذا لم 

تكن لديك زوجة فلن تڪون فادرً على القيام بالاشياء الشريرة معاً. هل علي ان 
أخاق وحشاً آخر مثلك؟ وحش يستمتع بالموت والبزس؟" 

نظر الوحش إلني بفضبُ وقال” كل رجل لديه زوجة؛ ڪل حيوان لديه انشى! 
فلماذا علي ان اڪون وحيدا ڪن حذراً يا فرانڪشتاين! لن تڪون سعيداً ثانية 
ابداً .وف احصل على ثاريا يمڪنك ان تدر احلامي وآماليء لڪن الشار 
بالتسبة :لي سيكون آهم من النور أو الطعام! ساموت ولكن اولاً شتڪون ادما 
وتذكر,. آنا لا إخاف ولذا فلدي القوة . سوف اراقبك وستڪون نارم 

عندها صرخت توقف! لا يمڪنك ان تغيَر رايي 1 

ساغادر» ولڪن تذڪر هذا : شناكون معك ل ليلة زفافك" : 

غاد ڪل شيء هادئاً من جدید» لڪتي سمت ڪلماٽ الوحش ي ڏهتي. 
كنت 2 غاية القفضب» وآردت أن ألقي به 2 المحيط واقتلة :ذرعت الفرفة جيئة 
وذهاباًء وفكرت: لماذا لم الحق به؟ ڪان علي آن SSS‏ 
لڪنه لم يڪن على الجزيرة الآن. ڪنت خائفاً من انتقامه» وسالت نفسي: من 
سيقتل 2 المرة القادمة5 وتذكرت كلماته: ب“ ساڪون معك بے يلد زفاهت.._ ت 

تخيلث خطة الوحش» وفڪرت: " سيقتلني بك ليلة زفابطا وفندهاً سیاخذ بثاره. 
لم اڪن خائفاً من امو لڪني فڪرت ب عزيزتي إليزابيث وهي تبڪي حزينة 
بعد موتي» فانهمرت الدموع من عيوني. عرفت بانه يجب ان اڪون قوياء وقررت 
باتني لن اسمح لعدوي بأن يدمرني بدون قتال. 

مضت الليلة وطلعت الشمش وشعرت بهدوء أكبر. غادرث المنزل ومشیت علی 
الشاطن. كان البحر أشبه بجدار بيني وبين بقية المالم» فقد ڪان يحميني. آردت 
البقاء على تلك الصخرة إلى الأبد. قلت لنقسي» إذا رجمث إلى العالم فسيقتلني 
الوحش» او سيقتل الناسن الذين أحبهم" . لڪئي ڪنت خالقه وتوجب علي القبام 
بشيء ما Ss‏ 

جلست على الشاطن طوال النهار. وعد ذلك وصل قارب وأحضر إلى عددامن 
الرسائل وڪان بعضها من جثيف. 
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'You have power. But I will not do something that I know is 
wrong. If you do not have a wife, you cannot do bad things 
together. Should I make another monster like you? A monster who 
enjoys death and misery?" 

The monster looked at me angrily. 'Every man has a wife; every 
animal has a female! Why do I have to be alone? Be careful, 
Frankenstein! You will never be happy again. I will have my 
revenge! You can destroy my dreams and hopes, but revenge will 
be more important to me than light or food! I will die, but first you 
will be sorry! Remember, I have no fear, and so I have power. I 
will watch you. You will be sorry!" 

'Stop!" I cried." You cannot change my mind.' 

'I will leave. But remember this: I will be with you on your 
wedding night." 

Everything was silent again, but I heard the monster's words in 
my head. I was very angry. I wanted to throw him into the ocean 
and kill him. I walked up and down my room.' Why did I not 
follow him? I should fight him until one of us is dead,' I thought. 
But he was not on the island now. I was afraid of his revenge. 
'Who will he murder next?” I asked myself. I remembered his 
words: 'I will be with you on your wedding night’ 

I imagined the monster's plan.' He is going to kill me on my 
wedding night,' I thought.' Then he will have his revenge.' I] was 
not afraid to die, but I thought of my dear Elizabeth. 1 thought of 
her crying sadly after my death. Tears poured from my eyes. I 
knew that I must be strong.' I will not let my enemy destroy me. 
Not without a fight," I decided. 

The night passed, and the sun came up. I felt calmer. I left the 
höuse and walked on the beach. The sea was like a wall between 
me and the rest of the world. It protected me. I wanted to stay on 
that rock forever. I told myself,' If I1 go back to the world, the 
monster will kill me. Or he will kill the people that I love.’ But I 
was his creator and I had to do something. 

I sat on the beach all day. Then a boat arrived and brought me 
some letters. Some were from Geneva. 
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وكانت إحداها من هنري يطلب فيها أن أنضم إليه ثانبة بے بیرٹ. ڪان يشعر 
بالضجر وآراد رؤيتي. وعد ذلك يمكننا أن نسافر جنوباً إلى لندن معا قررت 
المغادرة ي يومين. ' 

اولاً ڪان علي ان ارجع ال مختبري واتخلص من معداتي ڪلها. لم يڪن هذا 
عملا مريحاً . فتوجب علي أن امس ڪل الأدوات التي آڪرهها الآن. لذالك اليوم 
التالي فتحت الباب ونظفت المكان ووضمت معدات الڪيمياء جانباً. وڪان ' 
الوحش نصف المنجز يرقذ ب أجزاء على الأرض. لم آرغب ي آن بڪتشف الناس 
المحليون الجثةء فوضمت الأجزاء بذ كيس مع الكثير من الأحجار وقررت رميه 
بك البحر. ب4 الثالشة صباحاً صعدث إلى قارب وأبحرت عدة أميال. كان الظلام 
دامساً وريت كَيْسي ب الماء ولم يرني أحد. استمتعت بالإبحار على الماء وقررت 
عدم العودة مباشرةء فاستلقيت ب قعر القارب وسرعان ما غقوت. لم أعرف كم 
E‏ استيقظت كانت الشمس مرتفعة ب السماء آما الريح فكانت 

شرفية شمالية . ڪنت بعيداً عن الجزيرة» لڪتي لم عرف ت آية وجهة ت علي آن 
أيخز القارب. كنت تاثهاً على الماء وميتاً من العطش وتخيلت موتي 2 البحر. 
وضكرت بتماسة إليزابيث ويوالدذي وهنري» فصحت: آيها الوحش! ستحصل على 
ثارك. 

تمر القارب بالتحرك لساعات قليلة اخرى وكنت متم جدا ومرعوياً ولم" 
أعرف وجهتي. وفجاة رايت يابسة فصحت بقرح. 

عندما أقتريث من الساحل رايت بعض السقن. ڪانت هناك باد قرب ب الشاطئ. 
ڪنٹ متعباً ومتسخاً غير مرتب» لڪن ڪان معي نقود آاستطيع بها شراء بعض 
الطمام واللشراب: وصلث إلى الساحل وخرجت من قاربي الصفيرة 2 
کد ہن الدان پاندطا ری 

شت إليهم بالإنكليزية وسنالتهم: اا الأصدقاء الطيبون. مل ينڪنڪم 

إخباري ا اسم هذه البلدة" 

فرد علي رجل ذو صوت عميق: ستعرف ذلك قريباً جداً» ولكن لن يمجبك 
الأمر هناء فلن تنام ب4 فندق الليلة. يمكنني أن أخبرك ذلك" 
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One was from Henry, asking me to join him again in Perth. He 
was bored and wanted to see me. Then we could travel south to 
London together. 1 decided to leave in two days. 

First, I1 had to go back to my laboratory and put all my 
equipment away. This was not a pleasant job. I had to touch all the 
tools that I now hated. So the next day I opened the door. I cieaned 
and put away the chemistry equipment. The half-finished monster 
lay in pieces on the floor. 1] did not want the local people to 
discover the body, so I put the pieces into a bag with a lot of 
stones. I decided to throw the bag into the sea, 

At three o'clock in the morning, I1 got in a boat and sailed a few 
miles out. It was very dark and I threw my bag into the water. 
Nobody saw me. 

I enjoyed sailing on the water. I decided not to retum 
immediately. I lay in the bottom of the boat and soon fell asleep. 

I do not know how long I was asleep. But the sun was high in 
the sky when I woke up. The wind was in the north-east. I was far 
away from the island. But I did not know .which way to sail the 
boat. I was lost on the water and I was very thirsty. I imagined my 
death at sea. I thought of the unhappiness of Elizabeth, of my 
father and of Henry.' Monster!’ I cried. 'You will have your 
revenge." 

The boat continued to move for a few more hours. I1 was very 
tired and frightened. I did not know where I was going. Suddenly, I 
saw some land. I cried with happiness. 

When I came nearer to the coast, I saw some ships. There was a 
town near the beach. I was tired and dirty and untidy, but I had 
money, with me. I could buy some food and drink. I arrived at the 
coast, and got out of my small boat. A crowd of people were 
waiting for me. 

I spoke.to.them in English.' Good friends,' I asked.' Please can 
you tell me where I am? What is the name of this town?’ 

‘You will know that very soon,’ replied a man with a deep voice. 
'But you will not like it here. You will not sleep in a hotel tonight. I 
can tell you that.’ 
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فسألته لماذا أنت بهذه الوقاحة 

"نحن لانحب المجرمين 2 أيرلندا". ووصل المزيد من الناس ونظروا إلي باستغراب. 
قال رجل آخر: يجب آن تحضر إلى السيد ڪيروين 

“ومن هو السيد ڪيروين 

لقد وجد رجل مقتولا هنا الليلة الماضية. أنا أعتقلك بتهمة القتل" ‏ 


الفصل التاسع: فرانكشتاين في السجن 
وبك الحال أُخذث لررية ألقاضي المحلي السيد ڪيروين. كان رجلا عجوزاً 
لطيفاً لكنه نظر إلي بجديةء وطلب من بعض الرجال الدخول إلى الغرفة ثم طلب 
من أحدهم أن يصف ما حدث الليلة الماضية. 
ڪن على متن قاريي مع ولدي نصطاد السمك. كان الجو عاصفاً جداًء لذا 
رجمنا إلى الساحل» ومشينا على طول الشاطئ. عندما رأينا جثة رجل على الأرض. 
ڪان شاباً وسيماً ب الخامسة والمشرين من العفر تقريباً. لم تڪن هناك آي 
علامة لقتال» ولكن علامات سوداء حول الرقبة. كان القاتل قوياً جداً". 
استمعت بعصبية ئا قاله الرجل. إنهالوحش! كان علي الجلؤس لأنني ڪنت 
أرتجف من الفضب. [ 
عندها راينا قارياً ڪان بداخله رجل واحد فقط. لم يڪن الرجل بعيداً عن 
: الشاحل" ٠‏ قال الرجل» ونظر إلي باستفراب. 
طلب القاضي من بعض الرجال الآخرين أن يرووا قصتهم. جميعهم راوا رجلا بط 
القارب تكن بے ذلك الوقت كنت لم آزل على الجزيرة. أخذني السيد ڪيروين 
إلى غرفة حيلث استلقت الجثة. كيف بمكنني أن أصف الرعب الذي أحسست 
به؟ رآيت صديقي العزيز هنري ڪليرفال جثة ممددة أمامي» فرميت بنفسي على 
الجثة وبڪيت. 
“هل علي الريب فتك ايضا يا هنري الحبيب؟ لقد دمرث سابقاً اين ولڪن 
آنت! هتري يا صديقي.... 
حملني رجلان خارج الغفرفة وصرخت وبكيت وأصابني المرض الشديد. 
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'Why are you so rude?’ I asked. 

"We do not like criminals in Ireland,’ said the man. 
More people arrived. They looked at me strangely. 
'Yoüu must come to Mr. Kirwin's,' said another man. 
"Who is Mr. Kirwin?' I asked, 


'A man was found dead here last night. I am arresting you,' the 
man said.' For murder. 


Chapter 9 Frankenstein in Prison 


I was taken immediately to see Mr. Kirwin, the local judge. He 
was a kind old man, but he looked at me seriously. He told some 
men to come into the room. He asked one of them to describe what 
happened last night. 

'I was on my boat with my son, catching fish. It was very windy, 
and so we retumed to the coast. We walked along the beach. Then 
we saw the body of a man on the ground. Dead. He was a 
handsome young man of about twenty-five years old. There was no 
sign of a fight, but there were black marks around his neck. The 
killer was very strong. . 

I listened nervously. The monster! I had to sit down because I 
was shaking with fear. 

‘Then we saw a boat. There was only one man in it. He was not 
far from the coast,' the man said. He looked at me strangely. 

The judge asked some other people to tell their story. They 
all saw a man in a boat - but I was still on the island at that time. 
Mr. Kirwin took me into a room where the body lay. How can Î 
describe the horror that 1 felt? 1 saw my dear friend Henry 
Clerval lying dead in front of me. I threw myself on the body 
and cried. 

'Has my terrible work killed you too, my dearest Henry? I have 
already destroyed two people. But you, Henry, my friend..." 

Two men carried me out of the room. f screamed and cried and 
became very ill. 


VW 


بقيث مستلقياً بے المثرير مدة شهرين قاربت فيهما على الموت. وخلال فترة 
مرضي راودتني أحلام فظيمة وتحدثت ڪال مجنون. طلبث من الناس أن يساعدوني 
ے4 تدمير الوحش. آنا ڪنت» ڪما قلت 4 أحلامي قاتل جوستين وويليام وهنري. 
عتقدث بأني استطعت تحسس أصابع الوحش حول رقبتي. صرخت بصوت عال 
وشمعرت بالخوف الشديد والحزن» وفڪرت: آمل بأني سأموت'. 

عندما استيقظتث» كنت ك غرفة مظلمة 2 سجن» فنظرت حولي ورآيت 
قضباناً على النافة» ثم تذڪرت ڪل شيء. لم يڪن حلماً بل الما ورعباً حقيقيا. 
لم أكن قادرا على القيام بشيء أو الذهاب لأي مكان. كان علي البقاء ب 
الجن بانتظار المحاكمة. 

جاء السيد ڪيروين لرؤيتي. ڪان مهتماً بي واراد مساعدتي. "هل آنت مرتاح؟ 
هل هناك آي شيء بمكنني أن أفعله من أجلك؟ 

شڪرا لك ولڪن لا يوجد شيء 4 العالم يمڪن آن يساعدئيٴ 

أعلم بأنك بعيد عن وطنك. لقد وصلت لہذ! البلذ واعتقلت بجريمة هتل. كنت 
هناك عندما رايت جثة صديقك. اعتقد" بانك لست مذنباً“ 

هذا لا يهم بالنسبة لي. سيڪون اموت مرحباً به“ 

عندما أصبحت مريضاً؛ بحشث 2 أورافك ووجدت بمض الرسائل وڪانت 
إحداها من والدك» فكتبت إليه وقد جاء لزيارتك. 

وبعد دقائق قليلة جاء والدي إلى الفرفة . ڪنٿ مسروراً جا اة ناا ب اه 

آنت بأمان يا والدي- وإليزابيث وإيرنست؟. 

قام والدې بتهد نت 

"إن العائلة بخير. إن السجن ليس بالمكان السعيد يا ولدي: والمسنكين ڪليرفال." 

انهمرت الدموع من عيوني عندما ذُڪر اسم صديقي. ما زلت مريضاً وضعيقاًء 
لڪن والدي اعتني بي وتحسنت ببط.. اعتقد والدي بان مرضي ڪان مرضا 
عقلياً. لم أشرح له أو أخبره عن الوحش» ولم أتحدك أبداً نخصوص ذلك. 
وفكرت بان الناس سيعتقدون بأني مجنون. كان من المخيف جداً إخبار القصة. 
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` For two months I lay in bed, near to death. During my illness, I 
had terrible dreams and talked like a crazy person. I asked people 
to help me destroy the monster. ] was, said I, the murderer.of 
Justine, William and Henry. I1 thought that I could feel the 
monster's fingers on my neck, I screamed loudly. I felt Eê! fear 
and sadness.' I1 hope that I will die,’ 1thought. 

When I woke up, I was in a dark room in prison. I "looked around 
and saw bars on the window, Then I remembered everything. It was 
not a dream. It was real horror and pain, I could not do anything or 
go anywhere. I had to stay in the prison, waiting for the trial. 

Mr. Kirwin came to see me. He was interested in me and wanted 
to help me.' Are yo comfortable? Is there anything that 1 can do 
for you?’ he asked. 

‘Thank You, but there is nothing i in nihê world that can help me,' I 
replied. 

‘1 know that.you are far from êmê: You arrived in this country 
and were arrested for murder, 1 was there when you saw the body 
of your friend: I believe that you are not guilty." 

"It does not matter to me,' I replied sadly. ‘Death will not be 
unwelcome." 

'When you 1: Hamê ill, 1 looked at your papers. I] found some 
letters. One was from your father. I wrote to him, and he has come 
to visit you. 

A few minutes later, my father came into the room. I1 was very 
pleased to see him and held out my hand to him. 

"You are safe, father - and Elizabeth - and Ernest?" 

My father calmed me. 

"The family are well,' he told me. 'A Prison is not a happy place, . 
my son. And poor Clerval. 

` The name of my friend brought tears to my eyes. I was still quite 
ill and weak. But my father looked after me and I slowly got better. 
He believed that my illness was an illness of the mind. I did not 
explain, or tell him about the monster, I] was always silent about 
that." People will think I1 am crazy,’ I thought. But the story was too 
frightening to tell. 


<¥ 


1 saw my dear friend Henry Clerval lying dead in front of me. 
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بقيث ب السجن لثلاثة أشهرء ثم ذهبنا إلى الملحكمة للمحاكمة. وهناك صدَّق 
القاضي قصتي» حيث كنت على جزر أوركني عندما وجدت جثة هنري» وأثبت 
ذلك باني لست مذنباًء فاطلق سزاحي وغادرت السجن اخيرا. 


الفضل العاشر: العودة إلى سويسرا . 
بدات رحلتي مع والدي للمودة اللوطن إلى سويسرا: عشدما وصلنا لی باريس 
كنت متعباً جداً واختجت للزاحة قبل أن نتابع. لم ارغب ب مقّابلة الناس 
والتحدث لأي شخصض. لم يستطع والدي آن يفهم ذلك. قلت له : لم تڪن جوستين 
مذنبة بلا جريمة إلقتل لڪنها ماتت. لقد قتلئها E i FE‏ 
ماتوا بسببي"."۰ 7 ۰ 4 
ال ”ييا الذي المزيز. ررك لا تتڪلم مڪذا انت نيل 
كل هذه الأشياء الفظيعة" . : 
"لا يا والدي. آنا لست مجنوناً إل صحيح. لم پڪوڻوا مڏنيين لڪن عملي تلهم 
ظن والدي ٻانني ما زلت مریضاًء ففيّر موضوع نقاشنا ولم ینلم ابا عن 
ایرلندا ثانيةء أو عن الذي حدث هناك. ' 
بمرور الوقت شرت بالمدوء اڪثر. ڪرهتٽ نفسي وڪنت نادماً على ڪل 
ء» لڪئي لم اتحدث عن جرائمي ثاٺية. بقيت هادثاً وصامتاً. 
وقبل أيام فليلة من مغادرتنا باريس وصلت رسالة من إليزابيث 


ضديقي العزيز 
ڪتت به غاية السرور عندما لقي رسالة من عمي بك باريس. 
, انت لست بعيداً جداً الآن. آمل بان اراك بے اقل من اسبوعین. يا 
ابن عمي المشڪين لقد عانيت الكثيرا وڪن ت له غاية القلق 
غليك٬‏ لڪني آمل بانك الآن بڪامل غافيتك. 
لا آريدك آن تقلق بخصوص آي شيء. لڪئي آريد أن اسالك ۰ 
سوالا. 


AY 


! stayed in prison for:three months. Then we went to the court 
for the trial. At the trial, the judge believed my story. I was on the 
Orkney Islands when Henry's body was found. This proved that I 
was not guilty. I was free to leave prison at last. 


Chapter 10 Back in Switzerland 

My father and I started our journey home to Switzerland. When 
we .arrived in Paris, I was very tired. I needed to rest before we 
continued. I did not want to meet people or talk to anybody. My 
father could not understand that. 

‘Justine was not guilty of murder,’ I said to him. ‘But she died. I 
murdered her. William, Justine and Henry - they all died because 
of me.' 

‘My dear son,’ replied my father with surprise. ' Please do not talk 
like this! You are imagining all these terrible things.' 

‘No father, I am not crazy. It is true. They were not guilty, but 
my work has killed them." 

My father thought that I was still not well, .He changed the 
subject of our conversation. He never spoke about Ireland again, or 
about what happened there. 

As time passed, I felt calmer. I hated myself, and was sorry for 
everything. But I did not talk about my crimes again. I stayed calm 
and silent. 

A few days before we left Paris, a letter arrived. It was from 
Elizabeth. 


My dear friend 

„1 was very pleased to receive a letter from my uncle, 
from Paris. You are not very far away now, I hope to see 
you .in less than two weeks. My poor cousin, you have. 
suffered so much! I have been very worried about you. 
But I hope that you are completely well now. 

I do not want you to worry about anything. But I want 

` to ask you a question. 
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منذ أن كنا اطفالاً أراد والداك أن نتزوج. ڪنا داثماً صديقين 
حمیمین لڪن قد يكون هذا كاف بالنسبة لك. آخبرني يا 
فيكتور الفالي» هل تحب امرأة أخرى؟ 

لقد سافرت كثيراً وقضيت وقتاً طويلاً بك إنغولدشتادت. 
عندما رأيتك السنة الماضية بدوت به غاية الحزن» واردت أن 
تكڪون لوحدك وخمنت بانك لا تريد آن تتزوجتي. هل أنت نادم 
على الوعد الذي قطلمته لوالدتك؟ وهل آنت قلق بخصوص تماسة 
والدك إن لم يحدث الزواج؟ 
يجب ان آخبرك يا فيڪتور باني احبك. بط احلامي المستقبل 
آنت زوجي» لڪني لا آريد فقط سمادتي - أريد سمادتك ايضاً .ل 
استطيع أن اتزوجك إن كان ذلك سيجعلك حزيناً بان کون 
حرا به الاختيار. إن كنت سعيداً فلن أكون وحيدة أو حزينة. . ا 

٠‏ لا تجب على هذه الرسالة إن كانت مولمة. سيرسل لي عمي 
الأخبار عن صحتك وسنلتقي قريياً . آمل بانك ستمتلك ابتسامة 
على وجهك» وعندها لن أكون بحاجة لسفادة اخرى. 

إلیزابيث لافينزا . 


قرات الرسالة؛ ثم تذكرت كلمات الوحش+ سأكون معك ب ليلة زفافك”. 


أراد أن يأخذ أمل السمادة الوحيد» لقد خطط لقتلي. 


سيڪون بيننا هتالء فان ريج الوحش فساموت» ولن يڪون له قوة ای علي؛ 
آما إن دمرته فساڪون حرا ب النهاية. وعندها ساڪون سميداً مع إليزابيث. 
إليزابيث الجميلة الطيبة ٠‏ قرأت الزسالة مراراً وتكراراً» وحلمث بالحب. وقررثُ 
بانه يجب أن نتزوج عما قريب جدا. إن انتظرث فسيأخذ الوحش بشأره بطريقة 


أخرى. كتبت رسالة إلى إلبزابيث.. ٠‏ 


لاتخا. أنا لا احب إلا آنت. اعدا نوف او ات ایشا رک نیش 


فظيع يجب أن أقوله لك. عندما تسمعینه ستنظرين إلي برعب. 


At 


Since we were children, your parents have wanted us 
to marry. We have always been good friends, but 
perhaps this is enough for you. Tell me, dearest Victor, 
do you love another woman? 

You have travelled a lot and spent a long time at 
Ingoldstadt. When I saw you last year, you looked very 
unhappy. You wanted to be alone. I guessed that you did 
not want to marry me. Are you sorry about the promise 
that you made to your mother? And are you worried 
about your father's unhappiness if the marriage does not 
happen? 

Victor, I must tell you that I ove you. In my dreams of 
the future, you are my husband. But 1 do not only want 
my happiness — 1 want your happiness too. I cannot 
marry you if it will make you unhappy. You must be free 

` to choose. If you are happy, I will not be lonely or sad. 

Do not answer this letter if it is painful. My uncle will 
send me news of your health, and we will meet soon. I 
hope that you will have a smile on your face. Then I will 
not need any other happiness. 

Elizabeth Lavenza 


I read the letter. Then I remembered the monster's words:' [ will 
be with you on your wedding nighı'. He wanted to take away my only 
hope of happiness. He planned to kill me. "There wil! be a fight 
between us,' I thought." 1f the monster wins, 1 will be dead. He will 
have no more power over me. But if I destroy him, I will be free at 
last. Then I can be happy with Elizabeth.' 

:Sweet, lovely Elizabeth. I read the letter again and again. I 
dreamed of love, I decided that we must marry very soon. ' If İ 
wait, the monster will take revenge in another way,' I1 thought. 1 
wrote a letter to Elizabeth. 

' Do not be afraid,' I wrote.' I love only you. I promise that I 
will try to bring you happiness. But I have a terrible secret that. 
I must tell you. When you hear it, you will look at me in horror. 
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ساخبرك بدصة بؤسي ل اليوم الذي يلي زواجنا لأنه يا ابنة عمي الحبيبة لا يجب أن 
تكون هناك أسرار بيننا. ولكن حتى حينها لن أقول أي شيء آخر عن هذا الموضوع. 
وبعد أسبوع عدتا إلى جنيف. رحبت بي إليزابيث لكن الدموع ڪانت به 
عيونها. لم ڪن ذات الشخص فقد ڪنت نحيفاً بمد مرضي الطويل» وهي ڪانت 
مختلفة آيضاً. ڪانت آنحف ووجهها لم يڪن مشرقاً وسعيداً ڪما ڪان 2 
السابق» لكنها كانت دافثة ولطيفة. كنت بحاجة الى درا وحلاوتها. 
تحدث معي والدي بخصوص الزفاف. 
` هل تحب امرآة أخرى؟" 
ك » فقط إليزابيث. دعنا نحدد موعداً للزفاف. أعد بذلك 4 الحياة أو الموت» 
ساقدم نفسي لہا : 
عندما فكرت بالوحش شعرت بالتعاسة. مرت أيام لم أاتحدث فيها لأحدء 
ڪنت غاضباً ومجنوناً. إليزابييث وحدها كانت الشخص الوحيد الذي آمكنه 
مساعدتي؛ وصوتها آلہادی هدانې. لخن ڪلمات الوخش ڪانت ے آذاني: 
ساكڪون معك 2 ليلة زفافك". 


. الفصل الحادي عشر: إلیزابیث 

استمد الجميع من أجل الزفاف» وحاولنا جميما ان نڪون سعداء» وجاء 
الأقارب والأصدقاء لزيارتنا. ضحڪت وابتسمت وخططتا لقضًاء غطلة هادئة بعد 
الزفاف؛ واعتقد قد والدي باني ڪنت سميدا. لڪن [ليزابيث عرفت بان شيثاً ما لم 
يڪڻ على ما پرام. ڪان لديٰ سر آخبرها إياهء ولڪن ايضاً ڪنٽ احضتر موڻي. 

بحشت عن الوحش ا ڪل مڪان ذهبت إليه؛ وحملك مسدسي ممي. لڪني 
شعرت بالامان والېدوء آڪٹر ڪلما اقترب يوم زواجنا. 

بذت إليزابيث خجولة وهادثة ليلة الزفاف. ولم يعتقد والدي بان هذا ڪان امراً 
غريياً . كانت فقط مقبلة على الزواجء لكني استطمت آن أزی بانها كانت فلقة» 
ربما علِمّت بان الخطر ڪان وشيڪاً. . 

بعد مراسم الزفاف أقيمت حفلة كبيرة ٤‏ ثم مت مع الیزابیت بترديع الجميع 
وبدآنا عطلتتا. 
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I will tell you my story of misery the day after our marriage, 
because, my sweet cousin, there must be no secrets between us. 
But until then, I will say nothing more about this subject. 

We returned to Geneva a week later. Elizabeth welcomed me, 
but there were tears in her eyes. I was not the same person. I was 
thin after my long illness. She was different too. She was thinner, 
and her face was not as bright and happy. as before. But she was 
warm and kind. I needed her calmness and sweetness. 

My father spoke to me about the wedding. 

‘Do you love another woman?’ he asked... 

"No. Only Elizabeth. Let's decide on a date for the wedding. I 
promise that, in life or in death, 1 will give myself to her," 

When I thought about the monster, 1 felt terrible. There were 
days when I did not speak to anybody. 1 was angry and crazy. 
Elizabeth was the only person who could help me. Her quiet voice 
calmed me. But the monster's words were in my ears: “1 will be with 
you on your wedding night’ 


` Chapter 11 Elizabeth 


Everyone prepared for the wedding. We all tried to be happy. 
Relatives and friends came to visit us. I laughed and smiled. We 
planned’ to have a quiet .holiday after the wedding. My father 
thought that I was happy. But Elizabeth knew that something was 
wrong..1 had a secret to tell her, But also, I was preparing for my 
own death. 

I looked around for the monster everywhere I1 went. I carried a 
gun with me. But I felt safer and calmer as the day of our marriage . 
came closer. 

, Elizabeth seemed shy and quiet on the wedding day. My father 
did not think that this was strarıge. She was just a young woman 
who was getting married. But I could see that she was worried. 
Perhaps she knew that danger was near. 

After the wedding, there was a large party. Then Elizabeth and I 
said goodbye to everyone and began our holiday. 
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ڪان يوماً جمیلاً وابت بتسم الجميع لدى مفادرتنا. وبدانا رحلتنا بلرالماء. خططنا 
للبقاء ليلا ب فندق ثم متابعة رخلتتا ب اليوم التالي. 

كان ذلك آخر يوم سعيد ب حياتي. كانت الشمس حامية واستمتعنا بالريف 
الجميل والجبال الراثعة المرتفعة فوقنا على جانب البخيرة. 

اخذت يد إليزابيْث وقلت” انت حزينة يا حبي! انت لا تىرقين ما عائيته لكن 
دعينا نستمتع بهذا اليوم الجميل معا وآن نكون سعيدين ٠‏ 

ˆ ڪن سميداً يا عزيزي فيڪتور ولا تقلق٬‏ فإن قلبي ليس حزيناً. هناك شيء 
يخبرني بانه لا يجب ان ڪون سميدة جداً . لكي لن أستمع إلى ذلك الصوت 
الرهيب. انظر إلى الفيوم الجميلة فوق مونت بلانك» وانظر إلى السمك ل ماء 
البحيرة الصال. إنه بوم رائم! انظر! ڪل شيءَ ب العالم جميل اليم 

راقبنا الشمس وهي تغرب قوق البحيرة. كان هناك نور وريج دافئة فوق الماءء 
تحرڪت بنعومة من خلال الأشجار وتممكنا من شم الأزهار الجميلةء ولكڪن 
عتدما وصلنا إلى جانب البخيرة عادت مخاويك بخصوص الوحش: . 

كانت الساعة الثامنة عندما وصل القارب» ومشينا لمدة قضيرة قرب البحيرة. 
بدت السماء تظلم وكانث الجبال مظلمة قبالة السماء. أ استمتعنا الذي 
ڪان يخبوء ثم ذمبنا إلى الفندق. 4 

أشتدت قوة الرياح وكان القمر بك السماء. وأصبحتً الا انب اڪٹر 
میا . وفجأة بدات تمطرء كانت هناك عاصفة شديدة. 

جاء الليل» وحضرت إلى ذهني آلاف المخاوف. ڪنت عصبياًء وبحٿت حولي ب 
ڪل مڪان عن الوحش. وعلمَتٌ بانه ب مڪان ما هناك» ڪان ينتظر ليقتلني. 
وكنت اففز به كل مرة أسمع فيها صوتا. لڪني قررٹ ن آقاتل عدوي. لم 
أتمكن من الهروب منه وقلت لنفسي: " يجب أن أقاتل حتى يموت واحد منا'. 

كانت إليزابيث ترا اقبني ما هذا يا عزيزي فيڪتور؟ من ماذا آنت خائف؟" 

ڪل شيء سيڪون بامان بعد هذه الليلة» لڪ هذه الليلة ستڪون مرعبة 


- 


It.was a lovely day. Everyone smiled as we left. We started our 
joumey by water. We planned to stay the night at a hotel, and 
continue our journey the next day. 

That was the last happy day of my life. The sun was hot, and we 
enjoyed the beautiful country. The wonderful mountains were high 
above us, at the side of the lake. 

I took Elizabeth's hand. 'You are sad, my love! You do not know 
what I have suffered, But let's enjoy this beautiful day together and 
not be sad.' 

'Be happy, dear Victor,’ replied Elizabeth. 'Do not worry, my 
heart is not sad. Something tells me that I must not be too happy. 
But I will pot listen to that terrible voice. Look at the pretty clouds 
above Mont Blanc. Look at the fish in the clear water of the Jake, It 
is a wonderful day! Look! Everything in the world is happy today!" 

We watched the sun go down over the lake. There was a light, 
warn wind over the water. It moved softly through the trees, and 
we could smell beautiful flowers. But wher we arrived at the side 
of the lake, my fears about the monster retumed. 

It was eight o'clock when the boat arrived. We walked for a 
short time near the lake. It was getting dark, and the mountains 
were black against the sky. We enjoyed the dying light, and then 
went to the hotel. 

The wind was stronger now, and the moon was in the sky. The 
water on the lake became rougher. Suddenly, it started to rain. 
There was a bad storm. 

As night came, a thousand fears came into my mind. [I was 
nervous. I looked all around me for the monster. I knew that he 
was there somewhere. He was waiting to kill me. I jumped every 
time that J heard a sound. But I decided to fight my enemy. I could 
not rın away from him. 'I must fight until one of us is dead,' I said 
to myself. 

Elizabeth watched me. 'What is if, my dear Victor? she asked, 
'What are you afraid of?" 

‘Everything will be safe, after tonight,’ I replied.' But tonight will 
be terrible.' 


ا 


راقبت وانتظرت هڪذا لساعة من الزمن» ثم أدركث بان ذلك كان محبباً 
لإلیزابيث» فاقترحث أن تذهب إلى السرير. لم أرغب 2 ا إليها بهد لأني 
اردٹ ان أڪتشف مڪان اختباء الوحش. : 

تركتني إليزابيث وذهبت إلى غرفة النوم. ذرعت الفندق جيئة وذهاباً ويحثثُ 
عن الوحش 2 كل مكان لكني لم أستطع إيجاده. وفجاأة سمت صرخة عالية 
صاذرة من غرفة إليزابيث. وعندها بالطبع فهمت خطة الوحش! ثم تكررت صرخة 
اخرى فركضت إلى الغرفة. 

آه» لماذا لم آمت بے الحال؟ لماذا عشت لأخبرقصة الرعب هذه؟ كانت 
إليزابيث ممددة على السرير- ميتة» وراشها متدل للأسفل وشعرها يغطي وجهها. 
لقد فتلت ل ليلة زفافها . فسقطت على الأارض»ء ولمدة دقائق لم تمن من 
تذڪر آي شيء. 

عندما فتحت عيوني ڪان اناس من الفندق يقفون حولي. كان الرعب 4 
عيونهم فركضت للخلف إلى السرير حيث استلقت إليزابيث. قام أحدهم بتحريك 
جسدها وبدت كانها تائمة. وحملتها بذراعي وقبلتهاء لڪن بشرتها ڪانت 
باردة» ولم تكن تتنفس» وكانت علامات الأيدي الشريرة للوحش على عنقها: 

رفعت بصري لدقيقة حيث كانت النافذة مفتوحة والضوء الأصفر للقمر يسطع 
بج الغرفة» ثم رايته واقفاً 4 الخارج وابتسامة فظيعة قبيحة على وجهه. بدا وآنه 
يضحك وهو يشير باتجاه جثة إليزابيك. ركضت إلى النافذة وسحبت مسدسي 
واطلقت النار عليه» لكنه تحرك بسرعة وهرب. ركض مبتعداً سرعة ڪبيرة 
وقفز إلى البحيرة. 

عندما سمفوا صوت المسدس» جاءت مجموعة كبيرة من الناس إلى الغرفة. 
أشرت للخارج وجاء الجميع معي إلى البحيرةء وتتبعنا مسار الرحش لكنه كان 
هد اختفی. 

بعد ساعات قليلة رجعنا وبحث الناس حول البحيرة لكنهم لم يجدوا شيئاً. لم 
ير أحد الوحش واعتقدوا بانني كنت آتخيله. 

بحشنا بمد ذلك بل الغابة لكن الضعف والتعب نالا مني. 


E 


I watched and waited like this for an hour. Then I realized that 
it was very unpleasant for Elizabeth. I suggested that she went to 
bed. I did not want to join her yet. I wanted to find out where the 
monster was hiding. 

Elizabeth lefl me and went to the bedroom. I walked up and 
down the hotel. I looked for the monster everywhere, but ! could 
not find him. Suddenly, I1 heard a loud scream. [It came from 
Elizabeth's room. Then, of course, I understood the monster's 
plan! A second later, the scream was repeated. I ran into the 
room. 

Oh, why did I not die then and there? Why did I live to tell this 
horror story? Elizabeth was lying across the bed - dead. Her head 
hung down and her hair covered her face. She was murdered, on 
her wedding night. I fell to the floor. For a few minutes I could 
remember nothing. 

When I opened my eyes, people from the hotel were standing 
around me. There was horror in their eyes. I ran back to the bed 
where Elizabeth lay. Somebody had moved her body, and she 
seemed to be asleep. I held her in my arms and kissed her, but her 
skin was cold and she was not breathing. The marks of the 
monster's evil hands were on her neck, 

I looked up for a minute. The window was open, and the 
yellow tight of the moon shone into the room. Then I saw him. He 
stood outside with a terrible, ugiy smile on his face. He seemed to 
laugh as he pointed towards Elizabeth's body. I ran to the window 
and pulled out my gun. I shot at him, but he moved quickly and 
escaped. He ran away very fast and jumped into the lake. 

When they heard the sound of the gun, a large group of people 
came into the room. I pointed outside and everybody came with 
me to the lake. We followed the monster's path, but he was gone. 

After a few hours, we returned. People searched around the 
lake, but they found nothing. Nobody saw the monster. They 
believed that I was imagining him. 

We searched the forest next, but I became weak and ill. 


۳. 


فكان على بعض الناس إن يميدوني إلى الفندق. ضعت على السرير ونظرت 
4 الفرفة لڪني لم آستطع آن آفڪر بوضوح عن أي شيء. ڪنت 4 غاية الحزن. 

بعد وقت قصيرء نهضث وذهبت إلى الفرفة حيث استلقت إليزابيث. كانت 
النساء يقفن قرب السرير ببڪين» فبدات آبڪي ايضا. ڪنت مسوولاً عن موت 
ويليام وهنري والآن اليزابيث- زوجتي لساعات فليلة فقط. لڪن هل ڪان والدي 
وأخي بأمان؟ ريما خطط الوحش لقتلهم أيضاً. هذه الفكرة جملتني أصرخ من 
الخوف» فقررت أن أعود إلى جنيف بأسرع ما يمڪن. 

لم أستطع الحصول على أي خيول ب4 تلك الليلة» لذا كان علي السفر عبر 
البحيرة. كانت الماصفة لم تزل مستمرة وكان المطر غزيرا. وأبحر معي رجلان 
لأني شعرت بالمرض الشديد لأبحر بنفسي. لم تكن ذارعي قويتان كفاية. أرحت 
رأسي بين يدي. فقط البارحة كنت وإليزابيث على هذه البحيرة معا والآن هي 
ميتة. ڪانت حياتها ذڪرى» ثم انهمرت الدموع على وجهي. 

كل سادتي المستقبلية انتهت»سرقها الوحش» الوحش الذي خلقته. ب تاريخ 
العالم لم يكن أحد حزيناً مثظلي. ٠‏ 1 

وصلت إلى جنيف وكان والدي وأخي إيرنست لا يزالان على قيد الحياة. كان 
علي أن أخبرهما عن إليزابيث. سمع والدي الخبر الذي كان فظيعاً جداً بالنسبة 
إليسه. أستطيع أن راه الآن- رجلا عجوزاً طيباً ورائماًء فقدت غيونه بريقها. 
إليزابيث ميتة! لم يستطع العيش مع الرعب الجديد هذا ولم يستطع النهوض من 
سريزه وما هي إلا أيام فليلة حتی تو بين ذراعي. 

الفصل الثاني عشر: نهاية الوحش 

ماذا حدث لي؟ بعد وفاة والدي» لم أستطع فمل شيء. أحياناً حلمث بايام 
صباي. كنت أمشي بك الحقول الخضراء الجميلة مع أصدقائي. ثم صحوت 
وڪنت وحيداً 4 غرفة صفيرة ظلماء اعتقدت بانها سجڻ» لڪنها ڪانت مشفى. 
اعتقد الناس بأاني مجنون لذا تم الاحتفاظ بي وحيدأ ب غرفة صفيرة بلا مشفى 
لأشهر عديدة. 
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Some people had to carry me back to the hotel. I was put on a 
bed. I looked around the room, but I could not think clearly about 
anything. Î was too unhappy. 

After a short time, I got up. I went to the room where Elizabeth 
lay. Women were standing by the bed, crying. 1 started to cry too. 
1 was responsible for the deaths of William, Justine, Henry, and 
now Elizabeth - my wife for only a few hours. But were my father 
and brother safe? Perhaps the monster planned to kill them too. 
This idea made me scream with fear. I decided to return to 
Geneva as fast as possible. . 

I could not get any horses that night, so I had to travel across 
the lake. There was still a storm, and the rain was heavy. Two 
men sailed the boat for me. I felt too sick to do it myself. My 
arms were not strong enough. I rested my head in my hands. Just 
yesterday, Elizabeth and I were on this lake together. Now she 
was dead. Her life was a memory. Tears poured down my face. 

All my future happiness was gone —- stolen by the monster. A 
monster that I created. Nobody has ever been as unhappy as me, 
in the history of the world. 

I arrived in Geneva. My father and brother Emest were still 
alive. I had to tell them about Elizabeth. My father heard the 
news, but it was too terrible for him. I can see him now - an 
excellent and kind old man. His eyes lost their brightness. His 
Elizabeth was dead! He could not live with this new horror. He 
could not get out of his bed, and a few days later he died in my 
arms. 


Chapter 12 The End of the Monster 


What happened to me? After my father died, I could not do 
anything. Sometimes 1 dreamed about my younger days. I was 
walking in lovely green fields with my friends. Then’ I woke Up, 
and I was alone. I was in a small, dark room. I thought it.was a 
prison. But it was a hospital. People thought that I Was crazy. So I 
was kept alone in a small room in the hospita! for many months. 


1 


۷. 


کح 
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All my future happiness was gone. 


AS‏ ا 
ل ا E‏ 
د ا E‏ 
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فكرت بالوحش الذي لا يزال طليْقاً 4 مكان ما 4 المالم. ردت آن اجده 
واحتجت لأخذ ثاري. ذهبث إلى الشرطة وقلت لهم: ا زوجتي 
وأعلم من دمر عائلتي" 

فقال القاضي بصوت لطيف: لا تقلق يا سيد فرانڪشتاين. سنحاول إيجاد 
القاتل. سنشعل ڪل شيء نستطيمه؟. 

”أرجوك استمع إلى قصتي. إنها غريبة جداً ولكنها صحيحة بالڪامل. ثم 
أخبرته عن الوحش وعن ڪل الوقائع بصوت هادئ. 

أنصت القاضي إلي ك البداية. بدا متفاجئًا ولكن مهتماء ثم نظر إلي برعب. 
اعتقدث بانه لم يصدقني. 

ثم قال ببطء بعد أن أنهيت قصتي ٠‏ أريد أن أساعدك لكن هذا الوحش أقوى 
وأكثر جبروتاً من البشر. لا نستطيع تتبعه عبرأنهر الجليد والجبال. إن الأمر 
مستحيل! ولا نمرف أين ذهب الآن. لقد حدثت الجريمة منذ شهور عديدة. 

آنا متأكد من آنه قرب منزلي. إذا كان 4 الجبال» يمڪنك البحث عنه 
ڪما تبحٿ عن حيوان» لڪني آرى بانك لا تصدقني 

إن وجدنا هذا الوحش عندها سنمتقله لجرائمه» لڪ اخ انه نيون 
من الصعب إيجاده" 

"عندها يجب علي آن أبحث عنه بمفردي. لن أرتاح حتى أجد الوحش. سأقضي 
بقية حياتي أبحث عنه. أنت لا تستطيع تفهم مشاعري. آنا خلقت هذا الوحش وهو 
لا یزال موجوداً. يجب آن آدمره" 

احمر وجهي من النضب وأنا أتكلم. نظر القاضي إلي واعتقد باني مجنون لذا 
تحدّث ممي بلطف كما تتحدث الممرضة مع طفل صفيرء فازداد غضبي ورڪضتُ 
خارج مڪتبه. 

قررٹ آن أغادر جنيف. ا ڪنت سعيدا» ڪانت جنيف مڪاا جمیلاً آم 
الآن فقد كرهتها: آخذث بعض المال وغادرت. كان علي البحث عن الوحش 
ويليام واليزابيث ووالدي ماتوا لڪني لا آزال حياً. ڪان علي ان اتابع اعيش لادمر 


الوحش. 
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I thought about the monster. He was still free, somewhere in the 
world. I! wanted to find him. I needed my revenge. 

I went to the police. 'I[ know who my wife's murderer is. I 
know who has destroyed my family," I told them. 

‘Do not worry, Mr. Frankenstein,’ the judge said in a kind 
voice. 'We wil! try to find the murderer. We will do everything that 
we can." 

‘Please listen to my story,’ I said. 'It is very strange, but it is all 
true.’ I then told him about the monster. I told him all the facts in 
a calm voice. 

The judge listened to me. At first, he seemed surprised but 
interested. Then he looked at me in horror. I thought that he did 
not believe me. 

'I want to help you,' he said slowly, after I finished my story. 
"But this monster is stronger and more powerful than a human. We 
cannot follow: him across glaciers and mountains. Jt is 
impossible! And we do not know where he has gone now. The 
murder happened a few months ago." 

‘i am sure that he is near my house,’ I replied." If he is in the 
mountains, you can search for him like an animal. But I see that 
you do not believe me.' 

'If we find this monster, then we will arrest him for his 
crimes,’ the judge said. ‘But I am afraid that it will be difficult to 
find him. 

‘Then I must look for him alone. I will not rest until I find the 
monster. I will spend the rest of my life looking for him. You 
cannot understand my feelings. I created this monster, and he still 
exists. [1 must destroy him.' 1 

My face was red with anger while I spoke. The judge looked at 
me. He thought that 1 was crazy. So he spoke to me kindly, like a 
nurse to a child. ! became angrier and ran from his office. 

I decided to leave Geneva. When I was happy, it was a beautiful 
place. But now I hated it. I took some money and left. 1 had to look 
for the monster, William, Elizabeth and my father were dead, but 1 
was still alive. I had to continue living to destroy the monster. 
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ڪان يعرف اين انا لڪتي لم اعرف اين هو. 

ذات ليلة سممته. كنت خارجاً ب الفابة عندما سمعتُ ضحكة قاسية متوحشة. 
آنا سمید یا فرانکشتاین» انت لا تزال حياً لذا آنا سميد ٠‏ 

تحركت باتجاه صوته لكنه اختفى 4 الظلال المظلمة. 

وهكذا هذه هي قصتي. ولعدة شهور تبعت الوحش وتجولت ب كل آوربا. إنه 
يعرف بائي آتبعه» لكني لا آستطيع ان آمسڪه أبداً. آخياناً يترك لي رسائل 
يكڪتبها على حجر آو على جزء من شجرة. إن رسائله قاسية. 

اتبعئي! سأخدك إلى بلسد الجليد» 4 اقصى شمال الأرشضء 
وستشعربالبؤس والبرد . لني لست بشرياً - لا أشعربذلك. انت 
عدوي واریدك ان تماني. 

إن الشتاء شديد البرودة. تبعت الوحش إلى هذا النهر الجليدي. كان علي 
البحث عن الطعام تحت الجليد. إن الوحش يذهب أبعد وأبعد شمالا. من الصعب 
التزحال عبر الح والجليد حتى مع كلاب. آنا أكره الحياة الآن وافضتل النوم لأنه 
4 أحلامي أرى أصدقائي القدامى. 

ذات يوم» وصلث إلى قرية وكان الناس هناك يتحدثون عن وحش قبيح فظيع» 
ؤڪان يحمل بنادق وقد آرعب الجميع» وسرق ڪل طعامهم. ڪنت غاضباً جداً 
لسماع هذا. لقد هرب الوحش مني مراراً وتكراراً» لكن يجب علي آن اتابع 
رحلتي البطيثة عبر محيط الجليد. 

و عنذَمًا رايت سفينتك يا ولتون أردث أن أطلب مساعدتك. أردث قارياً لأتابع 
رحلتي إلى قمة العالم. أحتاج آن أجد عدوي وآدمره؛ لڪ ب وجي أ 
احتضر ولا أستطيح المتابفة. : 

سيكون الموت مرحباً به. لكن الوحش لا يزال حياً إذا مت ستبحث عنه يا 
ولتون؟ أريد الثشأر سيأتي إلى هنا بمد أن آموت: هل تمدني بان تدمر الوحش 
الشريرة 


:One night 1 heard him. I was outside in the woods when I heard 
a crùel laugh: He spoke to me. 1 am happy, Frankenstein. You are 
still alive, so I am happy!" E 

1 mOved towards the sound of his voice, but he disappeared i into 
thé dark shadows. 

So this. is my story. For many months, 1 have followed the 
monster. I have been all. over ‘Europe: He ‘knows that I am 
following him. But I can never catch him, Sometimes he leaves me 
messages. He writes on stone, or on the side of a. tree. . His 
SSE are cruel: 


Follow me! I will take you to a country of ice, in the far 
nûrth of the world. You will fee) the misery of the cold. But 
Iam not human - I do not feel it. You are my enemy and 1 . 
want you to suffer. 


Now it is winter, and it is very cold, I have followed the monster 
to these glaciers. I have had to look for food under the ice. The 
monster is going farther and farther north. It is very difficult to 
travel through the snow and ice, even with dogs. I hate life now. I 
prefer to sleep, because in my dreams I see my old friends. 

One day, I arrived in a village. The people there were talking 
about a terrible, ugly monster. He was carrying guns, and frightened 
everybody. He stole all their food. I was very angry to hear this. The 
monster has escaped from me again and again. But I must continue 
my slow journey across the ocean of ice. 

When I saw your ship, Walton, I wanted to ask for your r help. I 
wanted a boat to continue my journey to the top of the world. I 
need to find my enemy and destroy him. But I am tired and weak. I 
am dying and I cannot continue. 

Death wilt be welcome, but the monster is still alive! If I die, 
Walton, will you look for him? I want revenge! He will come here 
after I am dead. Will you promise to destroy the evil monster? 


SDE 


ا 


تبعت 


خش 


إلى هذه الأنهار 


الجليدية. 


Sea 


یی کے ی ےیک و م 
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I have followed the monster to these glaciers. 
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الرسالة الأخيرة 7 

اختي انمزيڙة مارغزت . : E E‏ 

ریما انتهيت من قراءة قصة صديقي الرميبة الآن. ا ار واو 
وأرعب قصة من هذه القصةء ڪن يجب ان اخبرك الآن اذا حدث بعد ذلك. 

تعرضت الفينة لبنض الوقت لخطر بك الجليد السَميك: وكان الزجال على 
السقيتة خائفین من اموت بفيداً عن ارش الوطن» وڪان فرانڪشتاين ن السرير 
ننا جدا 

أخبرته: E ERE‏ لا استطيع آن آجرهم إلى مزید من 
الاخطار. يجب أن اعود إلى إنكلترا. كان لدي حلم ولا أريد ان آفشل, ! لڪن 
حياة رجالي اكثر أهمية من القطب الشمالي. 

فاجاب فرانڪشتاين: لن أعود معك, ,يجب أن آبقىٰ هنا وأجد إلوخش.. 

حاول النهوض لڪنه لم يڪن قوياً بنا يڪفي؛ ؛ فسقط به سنریره واغلق عینیه 

جلست قرب السرير وزاقبته. اعنقدت بأانه كان نائماً. ويعد ساعات قليلة» فت 


عينيه وتحدّث إلي بصو هادىٰ ضميف. 

آنا سأموت يا ولتون. أريد الثأر وأريد أن أرى نهاية الوحش. إن الوحش ڪان 
قاسياً وشريراً. 

لقد قضی على اخي وعلى أفضل صديق لي» وعلی زوجتي. وأنا خائف من انه 
سيقتل المزيد من الناس. لكن لا يمكنني أن أطلب منك البقاء هنا ب الجليد 
البارد والبحث عنه. 

إلى اللقاء يا ولتون. ولا تحاول أن تجد سر الحياة! لقد فشلت.... لكن ريبما 
سینجح رجل آخر. 

أطبق عينيه وضغط على يدي» ثم توقف عن الڪلام» ڪان فيڪتور 
فرانڪشتاين ميتاً. 1 


“1t. 


ThHeslant Latter 


My. dézr Sister Margret: 

Youihaverprobabty: f7 finishetcreadîta rev fite: terTiTiêrstOry 
néw, iid the sad dest strangest'andrroat fT ğhtermiragr story tarr] 
hãve'ever heard? Gut] Must tet youwrowe what Happsrmetnext. 

For sometime; ‘theshipwasos irf. dariger” im thee tie. icey. TS 
mê or the’ ship werez afi of’ dyitrg far away fform: rorate 
Frankenstein lag; very:itf, in beck, 

Nej: Hab wan’ mie tê rete. told hir" E carman! takiec tiem. 
ınto:more’ danger: I Must rttuef tw Eralark. I Rack a dream, .ant I 
donot want to. fail. Bt iy: fiers: lives: are more: impurtam: tham 
the North Pole’ 

Twill not retir writ yo’ Hee replittt" HE must stay here and 
find the-rionister’" 

He tried tO get:up;. but: he was nat: strong erougin. Ete Ell] tack 
ir his: bed anid closed his eyes. 

i satî By tier Bef att wate fiir.. E tiought tint fe was 
seepifgi-Afler few Hours, tie permed fiss eyes: anı suka tw me 
iri € quief;rweak. vole. 

Tami goitg to dig. Waltom! He said" Î want revenge amÈ Ë 
wari to see the eff of tie monster. The morstee wax cruel! ar 
evil: 

He destroyed mily brother, my best friend, and my wif. U am 
afféid that He will Kill more çeople. Bur Ê cannot ask, YOu to stay 
heré, in the cold ics, and look for hira 

'Geodbye, Walton. De not try to find the secret oF life! I 
failed .. bit perhaps another man will succeed. 

His eyes eleted, and he pressed my hand. Then he became 
SEA. Victor Frankenstein was dead. 


10. 


ڪان الوقت متأخراً ليلاً وكل شيء هادئ. خرجت ونظرت إلى البحر البارد. 
ڪان صديقي ميتاً وبڪيت من آجله. 

وفجاة سمعت صوتاً وعدت إلى فرانکشتاين. لن تصدقي مادا رايت! ڪان 
الوحش واقفاً بجوار السرير ينظر إلى جثة فرانكشتاين. لم أرب حياتي شيء 
بهذا القبخ والفظاعة. شفر طویل يتد لى فوق رأسه» وڪانت بشرته جافة صفراء 
كالورق القديم. 

صاح الوحش؟ آہ یا فرانکشتاين. فل شتام لکد ن تتن ان 
تجاوبنيء انت بارد ومیت'. 

نظر الوحش إلي» فأغلقت عيني لأنتي لم أرغب بك رؤية وجهه» لكني تحدثت 
إليه. 

لماذا آنت نادم الآن؟ فرانكشتاين ميت» لكنك جئت إلى هنا لتفتله" 

لا تقلق. لقد انتهت جرائمي. لن أقوم بأي أشياء شريرة بعد الآن. لقد عانى 
فرانکشتاين» لكني عانيت أيضاً. فرانكشتاين خلقني» ثم أرسلني الى المالم 
بدؤن حب. الڪل ڪرهني عندما رآوٽي. لم يرغب آحد بے آن يڪون صديةي: لذا 
تعلمت ان ڪون شريراً. فتلت ڪل شيء يحبه فرانڪشتاين. ذلك ڪان انتقامي. 
والآن هو میت» ويجب آن موت ايضاً. ليس هناك شيء آخر بالنسبة لي أقوم به. 
ساغادر سفينتك بے الحال» يجب أن أذهب وأموت ب2 الجليد 2 آبعد مكان 


بهذه الكلمات» ودعني الوحش» ثم قفز من السفينة إلى المياه الباردة وضاع 2 
الظلام. 


۰. - 


It was late at night, and everything was quiet. I] went outside 
and looked at the cold sea. My friend was dead, and I cried for 
him. 

Suddenly I heard a noise and I returned to Frankenstein. You 
will not believe what I1 saw! The monster was standing next to 
the bed, looking at Frankenstein's body. I1 have never seen 
anything so ugly and terrible. Long hair hung over his face. His 
skin was dry and yellow, like old paper. 

'Oh, Frankenstein,' cried the monster,’ will you forgive me? 
But you cannot answer me - you are cold and dead.' 

The monster looked at me. I closed my eyes, because I did 
not want to see his face. But I spoke to him. 

'Why are you sorry now? Frankenstein is dead, but you came 
here to kill him!" 

'Do not worry,’ he said.' My crimes are finished. I will not do 
any more evil things. Frankenstein suffered, but I have suffered 
too. Frankenstein created me, then he sent me into the world 
without love. Everybody hated me when they saw me. Nobody 
wanted to be my friend. So I learned to be evil. I killed 
everything that Frankenstein loved. That was my revenge. 

‘And now he is dead, and I must die too. There is nothing 
more for me to do. I will leave your ship immediately, I1 must go 
and die in the ice, as far away as possible.’ 

With these words, the monster said goodbye to me. Then he 
jumped off the ship into the cold water, and was lost in the 
darkness. 


<¥ 


FRANKENSTEIN 


1S StrOr 


was in the sky. The \ 


ater'on‘the-lake becan 
rougher. Suddenly, it started to rain. There was 
a bad storm 


As night came, a thousand fe 


s came Into m 


mind. I was nervous. I looked all around me for 
the monster. | knew that | 5 some- 
where. He was waiting to kill me. I Jumped 

y time that I heard a sound. But I decided to 


ht my enemy. I1 could not run away from him 
1 must fight until one of us is dead,’ I said to 


myself 


اشتدت قوة الرياح وكان القمر في السماء» وأصبح الماء في 


البحيرة أكثر هيجاناً. وفجاة بدآت تمطر. كانت هناك 


عاصفة سيئة 


جاء الليل: وحضرت إلى ذهني آلاف المخاوف. كنت عصبياً 


وبحثت حولي في كل مکان 


